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ȁǰǮǴǮǳǺȉǷ ǽǼǸȁǽǮȀǳǹȊ!
Ǻȩ ȝȜȕȒȞȎȐșȭȓȚ ǰȎȟ ȟ ȡȒȎȥțȩȚ ȐȩȏȜȞȜȚ!
ǰȩ ȟȠȎșȖ ȜȏșȎȒȎȠȓșȓȚ ȝȞȜȒȡȘȤȖȖ ȚȎȞȘȖ ELENBERG, ȘȜȠȜȞȎȭ ȜȠșȖȥȎȓȠȟȭ ȝȞȜ-
ȑȞȓȟȟȖȐțȩȚ ȒȖȕȎȗțȜȚ Ȗ ȣȜȞȜȦȖȚ ȘȎȥȓȟȠȐȜȚ ȖȟȝȜșțȓțȖȭ.
Ǻȩ țȎȒȓȓȚȟȭ, ȥȠȜ țȎȦȎ ȝȞȜȒȡȘȤȖȭ ȟȠȎțȓȠ ǰȎȦȖȚ ȟȝȡȠțȖȘȜȚ țȎ ȒȜșȑȖȓ 
ȑȜȒȩ.

ȅȠȜȏȩ ȚȎȘȟȖȚȎșȪțȜ ȝȜșțȜ Ȗ ȏȓȕȜȝȎȟțȜ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎȠȪ ȒȎțțȩȗ ȝȞȖȏȜȞ, ȝȜȔȎ-
șȡȗȟȠȎ, ȐțȖȚȎȠȓșȪțȜ ȝȞȜȥȖȠȎȗȠȓ ȞȡȘȜȐȜȒȟȠȐȜ ȝȜșȪȕȜȐȎȠȓșȭ.
• ǽȞȖ ȐȩȟȜȘȜȚ țȎȝȞȭȔȓțȖȖ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȘȜȚȝȜțȓțȠȩ ȟȖȟȠȓȚȩ ȚȜȑȡȠ ȏȩȠȪ 

ȝȜȐȞȓȔȒȓțȩ. ǻȖȕȘȜȓ țȎȝȞȭȔȓțȖȓ Ȑ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȝȜșȜȚȘȓ 
ȟȖȟȠȓȚȩ ȣșȎȒȎȑȓțȠȎ. ǲșȭ țȜȞȚȎșȪțȜȗ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ țȎȝȞȭȔȓțȖȓ Ȑ ȫșȓȘ-
ȠȞȜȟȓȠȖ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ ȟȠȎȏȖșȪțȩȚ.

• ǼȠȘșȬȥȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ, ȓȟșȖ țȓ ȟȜȏȖȞȎȓȠȓȟȪ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎȠȪ ȓȑȜ 
Ȑ ȏșȖȔȎȗȦȓȓ ȐȞȓȚȭ.

• ǻȓ ȡȘȜȞȎȥȖȐȎȗȠȓ ȦțȡȞ ȝȖȠȎțȖȭ Ȗ țȓ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȡȒșȖțȖȠȓșȖ Ȓșȭ ȝȜȒȘșȬȥȓ-
țȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ.

• ǻȓ ȏșȜȘȖȞȡȗȠȓ ȐȜȕȒȡȣȜȕȎȏȜȞțȩȓ Ȗ ȐȜȕȒȡȣȜȜȠȐȜȒțȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ - ȫȠȜ 
ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȝȜșȜȚȘȓ ȝȞȖȏȜȞȎ.

• ǻȓ ȜȠȘȞȩȐȎȗȠȓ ȜȘțȎ Ȗ ȒȐȓȞȖ ȐȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǽȓȞȓȒ ȝȜȒȘșȬȥȓțȖȓȚ ȝȞȖȏȜȞȎ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȡȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȓȓ ȣȎȞȎȘȠȓȞȖ-

ȟȠȖȘȖ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȡȬȠ ȟȝȓȤȖȢȖȘȎȤȖȖ ȝȞȖȏȜȞȎ.
 ǽȞȖȏȜȞ ȜȟțȎȧȓț ȟȖȟȠȓȚȜȗ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȜȑȜ ȐȘșȬȥȓțȖȭ/ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ. ǽȜȔȎ-

șȡȗȟȠȎ, țȓ ȐȘșȬȥȎȗȠȓ/ȐȩȘșȬȥȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȐȞȡȥțȡȬ ȟșȖȦȘȜȚ ȥȎȟȠȜ.
• ǽȞȖ ȝȜȭȐșȓțȖȖ ȒȩȚȎ ȖșȖ țȓȝȞȖȭȠțȜȑȜ ȕȎȝȎȣȎ țȓȚȓȒșȓțțȜ ȜȠȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖ-

ȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ Ȗ ȜȏȞȎȠȖȠȓȟȪ Ȑ ȟȓȞȐȖȟțȩȗ ȤȓțȠȞ.
• ǻȓ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȎȫȞȜȕȜșȖ ȏșȖȔȓ ȥȓȚ ȕȎ 1 Ț ȒȜ ȝȞȖȏȜȞȎ - ȫȠȜ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟ-

ȠȖ Ș ȐȜȕȑȜȞȎțȖȬ.
• ǻȓ ȝȩȠȎȗȠȓȟȪ ȟȎȚȜȟȠȜȭȠȓșȪțȜ ȝȜȥȖțȖȠȪ ȝȞȖȏȜȞ, șȬȏȜȗ ȞȓȚȜțȠ ȒȜșȔȓț Ȝȟȡ-

ȧȓȟȠȐșȭȠȪȟȭ Ȑ ȟȓȞȐȖȟțȜȚ ȤȓțȠȞȓ.
• ǳȟșȖ ȦțȡȞ ȝȖȠȎțȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ ȝȜȐȞȓȔȒȓț, Ȝț ȒȜșȔȓț ȏȩȠȪ ȕȎȚȓțȓț ȘȐȎșȖȢȖ-

ȤȖȞȜȐȎțțȩȚ ȟȝȓȤȖȎșȖȟȠȜȚ.
• ǻȓ ȐȟȠȎȐșȭȗȠȓ ȝȎșȪȤȩ ȖșȖ ȘȎȘȖȓ-șȖȏȜ ȝȞȓȒȚȓȠȩ Ȑ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǻȓ țȎȝȞȎȐșȭȗȠȓ ȐȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ țȓȝȜȟȞȓȒȟȠȐȓțțȜ țȎ ȔȖȐȜȠțȩȣ ȖșȖ ȞȎȟȠȓ-

țȖȭ.
• ǻȓ țȎȣȜȒȖȠȓȟȪ ȝȜȒ ȝȜȠȜȘȜȚ ȣȜșȜȒțȜȑȜ ȐȜȕȒȡȣȎ ȟșȖȦȘȜȚ ȒȜșȑȜ - ȫȠȜ ȐȞȓȒțȜ 

Ȓșȭ ȕȒȜȞȜȐȪȭ.
• ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȠȜșȪȘȜ ȝȜ ȓȑȜ ȝȞȭȚȜȚȡ țȎȕțȎȥȓțȖȬ.
• ǻȓ ȒȜȝȡȟȘȎȗȠȓ ȝȜȝȎȒȎțȖȭ ȐȜȒȩ țȎ ȝȞȖȏȜȞ.
• ȁȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ țȎȑȞȓȐȎȠȓșȪțȩȓ ȝȞȖȏȜȞȩ Ȗ ȝȞȜȥȖȓ ȖȟȠȜȥțȖȘȖ ȠȓȝșȎ ȐȏșȖȕȖ 

ȜȠ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ.
ǲȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȓ ȝȜșȜȔȓțȖȭ
ǽȞȖțȤȖȝ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ:
 ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȎȏȟȜȞȏȖȞȡȓȠ ȠȓȝșȜ ȝȜȚȓȧȓțȖȭ Ȗ ȐȩȐȜȒȖȠ ȓȑȜ ȥȓȞȓȕ ȐțȓȦțȖȗ 

ȏșȜȘ țȎ ȡșȖȤȡ. ȋȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȪ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ ȕȎȐȖȟȖȠ ȜȠ ȚțȜȑȖȣ ȢȎȘȠȜ-
ȞȜȐ, ȐȘșȬȥȎȭ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ ȜȘȞȡȔȎȬȧȓȗ ȟȞȓȒȩ.

ǰǰǳǲǳǻǶǳ

ǺǳǾȉ ǽǾǳǲǼǿȀǼǾǼǴǻǼǿȀǶ
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ǿȖȟȠȓȚȎ ȕȎȧȖȠȩ ȜȠ ȕȎȚȓȞȕȎțȖȭ
 ǸȜȑȒȎ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȞȎȏȜȠȎȓȠ Ȑ ȞȓȔȖȚȓ ȜȣșȎȔȒȓțȖȭ ȝȞȖ țȖȕȘȜȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡ-

Ȟȓ ȜȘȞȡȔȎȬȧȓȗ ȟȞȓȒȩ, ȐȜȕȚȜȔțȜ ȜȏȞȎȕȜȐȎțȖȓ șȪȒȎ țȎ ȫșȓȚȓțȠȎȣ ȠȓȝșȜ-
ȜȏȚȓțȎ. ǳȟșȖ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ ȠȓȝșȜȜȏȚȓțțȖȘȎ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ ȜȝȡȟȘȎȓȠȟȭ 
țȓȔȓ 0 ºǿ, ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖ ȐȩȘșȬȥȎȓȠȟȭ.

1. ȆțȡȞ ȝȖȠȎțȖȭ
2. ǽȓȞȓȒțȭȭ ȝȎțȓșȪ
3. ȂȖșȪȠȞ
4. ǴȎșȬȕȖ
5. ǿȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȓ ȠȞȡȏȘȖ
6. ǼȏȓȞȠȜȥțȎȭ ȝșȓțȘȎ
7. ǿȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȓ 
 ȝȞȜȐȜȒȎ
8. ǼȠȐȜȒȭȧȖȓ ȠȞȡȏȘȖ
9. ǽȡșȪȠ ȒȖȟȠȎțȤȖȜțțȜȑȜ
 ȡȝȞȎȐșȓțȖȭ (ǽǲȁ)

ǼǽǶǿǮǻǶǳ ǽǾǶǯǼǾǮ
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ǼȝȖȟȎțȖȓ ȘțȜȝȜȘ ǽǲȁ
• ǲșȭ țȜȞȚȎșȪțȜȗ ȝȓȞȓȒȎȥȖ ȟȖȑțȎșȎ ȚȓȔȒȡ ǽǲȁ Ȗ ȝȞȖȏȜ-

ȞȜȚ țȓ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ ȝȞȓȝȭȠȟȠȐȖȗ;
• ǯȡȒȪȠȓ ȜȟȠȜȞȜȔțȩ - ȝȡșȪȠ ȥȡȐȟȠȐȖȠȓșȓț Ș ȐțȓȦțȓȚȡ ȚȓȣȎ-

țȖȥȓȟȘȜȚȡ ȐȜȕȒȓȗȟȠȐȖȬ;
• ǻȓ ȒȜȝȡȟȘȎȗȠȓ ȝȜȝȎȒȎțȖȭ ȐȜȒȩ țȎ ǽǲȁ.
• ǻȓ ȜȟȠȎȐșȭȗȠȓ ǽǲȁ ȐȜȕșȓ ȖȟȠȜȥțȖȘȜȐ ȠȓȝșȎ ȖșȖ ȝȜȒ ȝȞȭȚȩ-

ȚȖ ȟȜșțȓȥțȩȚȖ șȡȥȎȚȖ.
ǸțȜȝȘȎ “ǰȘș./ǰȩȘș.” (ON/OFF)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ, ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȎȠȪ/ȐȩȘșȬȥȎȠȪ ȝȞȖȏȜȞ. 

ǽȞȖ ȐȩȘșȬȥȓțȖȖ ȝȞȖȏȜȞȎ ȢȡțȘȤȖȖ “ȀȎȗȚȓȞ” Ȗ “ǿȜț” Ȑȩ-
ȘșȬȥȎȬȠȟȭ, țȜ ȠȓȘȡȧȓȓ ȐȞȓȚȭ ȝȜȒȒȓȞȔȖȐȎȓȠȟȭ.

ǸțȜȝȘȎ “ǾȓȔȖȚ” (MODE)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȝȓ-

ȞȓȘșȬȥȓțȖȭ ȚȓȔȒȡ ȞȓȔȖȚȎ-
ȚȖ “ǮȐȠȜ” ( )  - “ǼȣșȎȔȒȓțȖȓ” ( ) - “ǼȟȡȦȓțȖȓ” ( )
- “ǰȓțȠȖșȭȤȖȭ” ( ) - "ǼȏȜȑȞȓȐ" ( ). ǽȜ ȡȚȜșȥȎțȖȬ ȡȟȠȎțȜȐ-
șȓț ȞȓȔȖȚ “ǮȐȠȜ” Ȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ 25 ºC.

ǸțȜȝȘȎ “ǿȜț” (SLEEP)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȐȘșȬȥȓțȖȭ/ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ ȢȡțȘ-

ȤȖȖ “ǿȜț”. ȋȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ țȎ ȠȎȗȚȓȞȓ ȐȞȓȚȭ, ȥȓȞȓȕ ȘȜ-
ȠȜȞȜȓ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȒȜșȔȓț ȐȩȘșȬȥȖȠȪȟȭ. ȂȡțȘȤȖȭ “ǿȜț” țȓ ȒȜȟȠȡȝțȎ Ȑ Ȟȓ-
ȔȖȚȎȣ “ǰȓțȠȖșȭȤȖȭ” Ȗ “ǮȐȠȜ”.

ǸțȜȝȘȎ “ǰȓțȠȖșȭȠȜȞ” (FAN)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȭ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ, ǰȩ ȚȜȔȓȠȓ ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȠȪ 

ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȞȎȧȓțȖȭ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ: “ǮȐȠȜ” - “ǻȖȕȘȎȭ” ( ) - “ǿȞȓȒțȭȭ” ( ) - 
“ǰȩȟȜȘȎȭ” ( ). ǽȜ ȡȚȜșȥȎțȖȬ ȡȟȠȎțȜȐșȓțȎ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȞȎȧȓțȖȭ “ǮȐȠȜ”.

 ǽȞȖ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȖ ȞȓȔȖȚȎ “ǼȟȡȦȓțȖȓ” ȐȓțȠȖșȭȠȜȞ ȞȎȏȜȠȎȓȠ ȠȜșȪȘȜ țȎ 
țȖȕȘȜȗ ȟȘȜȞȜȟȠȖ.

ǸțȜȝȘȎ “ȅȎȟȩ” (CLOCK)
 ǻȎȔȚȖȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ, ȥȠȜȏȩ ȐȜȗȠȖ Ȑ ȞȓȔȖȚ țȎȟȠȞȜȗȘȖ ȥȎȟȜȐ. ǽȞȖ ȫȠȜȚ țȎ 

ȫȘȞȎțȓ ǽǲȁ țȎȥțȓȠ ȚȖȑȎȠȪ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ”. ǰ ȠȓȥȓțȖȓ ȟșȓȒȡȬȧȖȣ 5 ȟȓȘȡțȒ ǰȩ 
ȚȜȔȓȠȓ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ ȐȞȓȚȭ. ǲșȭ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȐȞȓȚȓțȖ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȘțȜȝȘȖ “+” Ȗ 
“-”. ȅȠȜȏȩ ȡȐȓșȖȥȖȠȪ/ȡȚȓțȪȦȖȠȪ ȕțȎȥȓțȖȓ ȐȞȓȚȓțȖ țȎ 10, țȎȔȚȖȠȓ Ȗ ȡȒȓȞ-
ȔȖȐȎȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ “+” ȖșȖ “-” ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȓțțȜ. ȅȠȜȏȩ ȟȜȣȞȎțȖȠȪ ȡȟȠȎțȜȐșȓțțȜȓ 
ȕțȎȥȓțȖȓ ȐȞȓȚȓțȖ, țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ “CLOCK”. ǽȞȖ ȫȠȜȚ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ” ȝȓ-
ȞȓȟȠȎțȓȠ ȚȖȑȎȠȪ. ǳȟșȖ țȎ ȫȘȞȎțȓ ǽǲȁ ȜȠȜȏȞȎȔȎȓȠȟȭ ȐȞȓȚȭ, țȜ țȓ ȜȠȜȏȞȎ-
ȔȎȓȠȟȭ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ”, ȕțȎȥȖȠ ȫȠȜ ȐȞȓȚȭ ȠȎȗȚȓȞȎ, Ȏ țȓ ȠȓȘȡȧȓȓ ȐȞȓȚȭ.

ǸțȜȝȘȎ “ǼȟȡȦȓțȖȓ” (X-FAN)
 ȋȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȐȩȟȡȦȖȠȪ ȟȖȟȠȓȚȩ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ ȝȓȞȓȒ ȝȜșțȩȚ 

ȐȩȘșȬȥȓțȖȓȚ ȝȞȖȏȜȞȎ.
 ǻȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ "X-FAN" Ȑ ȞȓȔȖȚȓ "ǼȣșȎȔȒȓțȖȓ" ȖșȖ "ǼȟȡȦȓțȖȓ", țȎ ȒȖȟ-

ȝșȓȓ ȕȎȑȜȞȖȠȟȭ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ " ", ȝȞȖ ȫȠȜȚ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞ ȝȞȜȒȜșȔȖȠ ȞȎȏȜȠȎȠȪ 
ȓȧȮ Ȑ ȠȓȥȓțȖȓ 10 ȚȖțȡȠ, ȒȎȔȓ, ȓȟșȖ ǰȩ ȐȩȘșȬȥȖșȖ ȝȞȖȏȜȞ.

 ǶȕțȎȥȎșȪțȜ ȫȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȐȩȘșȬȥȓțȎ.
 ȂȡțȘȤȖȭ ȜȟȡȦȓțȖȓ țȓ ȞȎȏȜȠȎȓȠ Ȑ ȞȓȔȖȚȎȣ "ǮȐȠȜ", "ǰȓțȠȖșȭȤȖȭ" Ȗ "ǼȏȜȑȞȓȐ".
ǸțȜȝȘȎ “ȁȟȘȜȞȓțȖȓ” (TURBO)
 ȂȡțȘȤȖȭ ȡȟȘȜȞȓțȖȓ ȞȎȏȜȠȎȓȠ ȠȜșȪȘȜ Ȑ ȞȓȔȖȚȓ “ǼȣșȎȔȒȓțȖȓ”. ǻȎȔȚȖȠȓ 

ǽȁǹȊȀ ǲǶǿȀǮǻȄǶǼǻǻǼǱǼ ȁǽǾǮǰǹǳǻǶȍ (ǽǲȁ)
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ȘțȜȝȘȡ TURBO, ȥȠȜȏȩ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ ȚȎȘȟȖȚȎșȪțȡȬ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȝȜȠȜ-
ȘȎ.

 ȋȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖ ȐȩȘșȬȥȎȓȠȟȭ ȝȞȖ ȞȡȥțȜȗ ȡȟȠȎțȜȐȘȓ ȟȘȜȞȜȟȠȖ 
ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȠȜȘȎ.

ǸțȜȝȘȎ “+”
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȡȐȓșȖȥȓțȖȭ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ Ȗ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȓȗ ȠȜȗ ȖșȖ 

ȖțȜȗ ȢȡțȘȤȖȖ. ǻȎȔȚȖȠȓ Ȗ ȡȒȓȞȔȖȐȎȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȡȟȘȜȞȓțțȜȑȜ ȡȐȓșȖȥȓ-
țȖȭ ȠȓȘȡȧȓȑȜ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȭ. ȋȠȎ ȘțȜȝȘȎ țȓ ȐșȖȭȓȠ țȎ ȞȎȏȜȠȡ ȞȓȔȖȚȎ “ǮȐȠȜ”.

 ǲȖȎȝȎȕȜț ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȓȚȜȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ: 16 - 30 ºǿ (61 - 86 ºF).
ǸțȜȝȘȎ “-”
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȡȚȓțȪȦȓțȖȭ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ Ȗ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȓȗ ȠȜȗ 

ȖșȖ ȖțȜȗ ȢȡțȘȤȖȖ. ǻȎȔȚȖȠȓ Ȗ ȡȒȓȞȔȖȐȎȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ ȡȟȘȜȞȓțțȜȑȜ 
ȡȚȓțȪȦȓțȖȭ ȠȓȘȡȧȓȑȜ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȭ. ȋȠȎ ȘțȜȝȘȎ țȓ ȐșȖȭȓȠ țȎ ȞȎȏȜȠȡ ȞȓȔȖȚȎ 
“ǮȐȠȜ”.

ǸțȜȝȘȎ “ǽȜȒȟȐȓȠȘȎ” (LIGHT)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȭ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ, ǰȩ ȚȜȔȓȠȓ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȖșȖ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ ȝȜȒȟȐȓȠȘȡ. ǽȜ ȡȚȜș-

ȥȎțȖȬ ȝȜȒȟȐȓȠȘȎ ȐȘșȬȥȓțȎ.
ǸțȜȝȘȎ 
 ȋȠȎ ȘțȜȝȘȎ ȞȓȑȡșȖȞȡȓȠ ȐȓȞȠȖȘȎșȪțȜȓ ȝȜșȜȔȓțȖȓ 

ȔȎșȬȕȖ. ǰȩ ȚȜȔȓȠȓ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ ȔȎșȬȕȖ, ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ 
ȒȖȎȝȎȕȜț Ȗȣ ȝȓȞȓȚȓȧȓțȖȭ ȖșȖ ȕȎȢȖȘȟȖȞȜȐȎȠȪ ȝȜȒ 
ȜȝȞȓȒȓșȓțțȩȚ ȡȑșȜȚ (ȞȖȟȡțȜȘ ȟȝȞȎȐȎ).

 ǽȞȖ ȘȎȔȒȜȚ țȎȔȎȠȖȖ ȫȠȜȗ ȘțȜȝȘȖ ȐȘșȬȥȎȓȠȟȭ ȜȥȓȞȓȒțȜȗ Ȟȓ-
ȔȖȚ Ȗ ȕȎȑȜȞȎȓȠȟȭ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȡȬȧȖȗ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ.

 ǽȞȖ ȐȘșȬȥȓțȖȖ ȞȓȔȖȚȎ “ ” ȔȎșȬȕȖ țȎȥȖțȎȬȠ țȓȝȞȓȞȩȐțȜ ȒȐȖȑȎȠȪȟȭ ȜȠ ȐȓȞȣ-
țȓȑȜ ȝȜșȜȔȓțȖȭ Ȑ țȖȔțȓȓ Ȗ ȜȏȞȎȠțȜ.

 ǽȞȖ ȐȩȘșȬȥȓțȖȖ ȫȠȜȗ ȢȡțȘȤȖȖ ȔȎșȬȕȖ ȢȖȘȟȖȞȡȬȠȟȭ Ȑ ȠȜȚ ȝȜșȜȔȓțȖȖ, Ȑ ȘȜ-
ȠȜȞȜȚ ȜțȖ țȎȣȜȒȖșȖȟȪ Ȑ ȚȜȚȓțȠ țȎȔȎȠȖȭ ȘțȜȝȘȖ .

ǸțȜȝȘȎ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȘșȬȥȓțȖȭ” (TIMER ON)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ țȎȟȠȞȜȗȘȖ ȠȎȗȚȓȞȎ ȐȘșȬȥȓțȖȭ.
 ȂȡțȘȤȖȭ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȘșȬȥȓțȖȭ” ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ ȡȟȠȎțȜȐșȓțțȜȓ 

ǰȎȚȖ ȐȞȓȚȭ.
 ǽȞȖ ȎȘȠȖȐȎȤȖȖ ȠȎȗȚȓȞȎ ȐȘșȬȥȓțȖȭ țȎ ȫȘȞȎțȓ ǽǲȁ ȕȎȑȜȞȎȓȠȟȭ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ 

“ON” Ȗ ȝȜȑȎȟȎȓȠ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ”. ǰ ȠȓȥȓțȖȓ 5 ȟȓȘȡțȒ ǰȩ ȚȜȔȓȠȓ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ 
ȐȞȓȚȭ ȠȎȗȚȓȞȎ, ȖȟȝȜșȪȕȡȭ ȘțȜȝȘȖ “+”/“-”. ǽȞȖ ȘȎȔȒȜȚ țȎȔȎȠȖȖ țȎ ȘțȜȝȘȖ 
“+”/“-” ȐȞȓȚȭ ȡȐȓșȖȥȖȐȎȓȠȟȭ/ȡȚȓțȪȦȎȓȠȟȭ țȎ 1 ȚȖțȡȠȡ. ǲșȭ ȏȩȟȠȞȜȑȜ ȡȐȓșȖ-
ȥȓțȖȭ/ȡȚȓțȪȦȓțȖȭ ȐȞȓȚȓțȖ țȎȔȚȖȠȓ Ȗ ȡȒȓȞȔȖȐȎȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ “+” ȖșȖ “-”.

 ǽȜȟșȓ ȠȜȑȜ, ȘȎȘ ǰȩ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȐȞȓȚȭ ȠȎȗȚȓȞȎ, țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ “TIMER ON” 
Ȓșȭ ȝȜȒȠȐȓȞȔȒȓțȖȭ. ǳȟșȖ ȝȜȟșȓ ȫȠȜȑȜ ȟțȜȐȎ țȎȔȎȠȪ ȘțȜȝȘȡ “TIMER ON”, ȢȡțȘ-
ȤȖȭ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȘșȬȥȓțȖȭ” ȏȡȒȓȠ ȐȩȘșȬȥȓțȎ.

ǸțȜȝȘȎ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ” (TIMER OFF)
 ǶȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ Ȓșȭ țȎȟȠȞȜȗȘȖ ȠȎȗȚȓȞȎ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ.
 ȂȡțȘȤȖȭ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ” ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ ȡȟȠȎțȜȐșȓțțȜȓ 

ǰȎȚȖ ȐȞȓȚȭ.
 ȀȎȗȚȓȞ ȫȠȜȗ ȢȡțȘȤȖȖ țȎȟȠȞȎȖȐȎȓȠȟȭ ȎțȎșȜȑȖȥțȜ ȠȎȗȚȓȞȡ ȐȘșȬȥȓțȖȭ (ȟȚ. 

ȐȩȦȓ).
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ǼȟțȜȐțȩȓ ȜȝȓȞȎȤȖȖ
1. ǻȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ ON/OFF, ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ/ȐȩȘșȬȥȖȠȪ 

ȝȞȖȏȜȞ.
	 ǵȎȚȓȥȎțȖȓ:	ǽȞȖ	ȐȩȘșȬȥȓțȖȖ	ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ	ȔȎșȬ-

ȕȖ	ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖ	ȕȎȘȞȩȐȎȬȠȟȭ.
2. ǶȟȝȜșȪȕȡȭ ȘțȜȝȘȡ MODE, ȡȟȠȎțȜȐȖȠȓ țȡȔțȩȗ ǰȎȚ 

ȞȓȔȖȚ.
3. ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ țȎȖȏȜșȓȓ ȘȜȚȢȜȞȠțȡȬ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ ȟ 

ȝȜȚȜȧȪȬ ȘțȜȝȜȘ +/-.
4. ȅȠȜȏȩ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȝȜȠȜȘȎ, Ȗȟ-

ȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ FAN.
5. ǲșȭ ȘȜțȠȞȜșȭ ȝȜșȜȔȓțȖȭ ȔȎșȬȕȖ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ .
ǲȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȓ ȜȝȓȞȎȤȖȖ
1. ǲșȭ ȎȘȠȖȐȎȤȖȖ ȢȡțȘȤȖȖ “ǿȜț” țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ 

SLEEP.
2. ȅȠȜȏȩ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎȠȪ ȢȡțȘȤȖȬ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȘșȬȥȓțȖȭ” 

ȖșȖ “ȀȎȗȚȓȞ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ”, țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ TIMER 
ON ȖșȖ TIMER OFF.

3. ǲșȭ ȐȘșȬȥȓțȖȭ/ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ ȝȜȒȟȐȓȠȘȖ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ 
ȘțȜȝȘȡ LIGHT.

4. ȅȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȚȎȘȟȖȚȎșȪțȡȬ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȜȕȒȡȦțȜ-
ȑȜ ȝȜȠȜȘȎ, țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ TURBO.

ȂȡțȘȤȖȭ “ǼȟȡȦȓțȖȓ”
ȋȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȖȕȏȓȔȎȠȪ ȜȏȞȎȕȜȐȎțȖȭ ȘȜțȒȓțȟȎȠȎ Ȑ ȐȜȕȒȡȦțȜȗ ȟȖȟȠȓ-
Țȓ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȝȜȟșȓ ȓȑȜ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ.
1. ǳȟșȖ ȫȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȐȘșȬȥȓțȎ, ȠȜ ȝȜȟșȓ țȎȔȎȠȖȭ ȘțȜȝȘȖ ON/OFF ȐȓțȠȖșȭȠȜȞ 

ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȏȡȒȓȠ ȞȎȏȜȠȎȠȪ ȓȧȓ 10 ȚȖțȡȠ țȎ țȖȕȘȜȗ ȟȘȜȞȜȟȠȖ. ȅȠȜȏȩ Ȑȩ-
ȘșȬȥȖȠȪ ȓȑȜ țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ BLOW.

2. ǳȟșȖ ȫȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȐȩȘșȬȥȓțȎ, ȠȜ ȝȜȟșȓ țȎȔȎȠȖȭ ȘțȜȝȘȖ ON/OFF ȘȜțȒȖȤȖȜțȓ-
ȞȎ ȟȞȎȕȡ ȐȩȘșȬȥȖȠȟȭ.

ǮȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖȗ ȞȓȔȖȚ
ǽȞȖ ȐȘșȬȥȓțȖȖ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȜȑȜ ȞȓȔȖȚȎ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȟȎȚ ȐȩȏȖȞȎȓȠ țȎȖȏȜ-
șȓȓ ȘȜȚȢȜȞȠțȩȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞțȩȗ ȞȓȔȖȚ.
ȂȡțȘȤȖȭ “ȀȡȞȏȜ”
ȋȠȎ ȢȡțȘȤȖȭ ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȕȎ ȘȞȎȠȥȎȗȦȓȓ ȐȞȓȚȭ ȒȜȟȠȖȑțȡȠȪ ȡȟȠȎțȜȐșȓțțȜȗ ǰȎȚȖ 
ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ.
ǯșȜȘ ȘțȜȝȜȘ
ǼȒțȜȐȞȓȚȓțțȜ țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȖ + Ȗ -, ȥȠȜȏȩ ȕȎȏșȜȘȖȞȜȐȎȠȪ ȘșȎȐȖȎȠȡȞȡ ǽǲȁ. ǸȜȑ-
ȒȎ ȐȘșȬȥȓț ȏșȜȘ ȘțȜȝȜȘ, țȎ ȫȘȞȎțȓ ǽǲȁ ȜȠȜȏȞȎȔȎȓȠȟȭ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ”. ȅȠȜȏȩ 
ȐȩȘșȬȥȖȠȪ ȏșȜȘ ȘțȜȝȜȘ, ȜȒțȜȐȞȓȚȓțțȜ țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȖ + Ȗ -. ǽȜȟșȓ ȐȩȘșȬȥȓțȖȭ 
ȏșȜȘȎ ȘțȜȝȜȘ ȝȜȑȎȟȎȓȠ ȖțȒȖȘȎȠȜȞ “ ”.
ǰȓȞȠȖȘȎșȪțȜȓ ȝȜșȜȔȓțȖȓ ȔȎșȬȕȖ
1. ǻȎȔȚȖȠȓ Ȗ ȡȒȓȞȔȖȐȎȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ , ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȝȜȟșȓȒȜȐȎȠȓșȪțȜȓ ȒȐȖȔȓ-

țȖȓ ȔȎșȬȕȖ ȟȐȓȞȣȡ ȐțȖȕ Ȗ ȟțȖȕȡ ȐȐȓȞȣ. ǽȜȟșȓ ȠȜȑȜ, ȘȎȘ ǰȩ ȜȠȝȡȟȠȖȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝ-
Șȡ, ȔȎșȬȕȖ ȕȎȢȖȘȟȖȞȡȬȠȟȭ Ȑ ȠȓȘȡȧȓȚ ȝȜșȜȔȓțȖȖ.

2. ǳȟșȖ ȔȎșȬȕȖ ȝȜȟșȓȒȜȐȎȠȓșȪțȜ ȒȐȖȔȡȠȟȭ ȟȐȓȞȣȡ ȐțȖȕ Ȗ ȟțȖȕȡ ȐȐȓȞȣ, țȎȔȚȖȠȓ 
Ȗ ȡȒȓȞȔȖȐȎȗȠȓ ȘțȜȝȘȡ , ȥȠȜȏȩ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ Ȗȣ.

ǿǽǳȄǶǮǹȊǻȉǳ ȂȁǻǸȄǶǶ
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ǽȓȞȓȘșȬȥȓțȖȓ ȓȒȖțȖȤ ȖȕȚȓȞȓțȖȭ (ºǿ/ºF)
ǸȜȑȒȎ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȐȩȘșȬȥȓț, ȜȒțȜȐȞȓȚȓțțȜ țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȖ MODE Ȗ -, ȥȠȜȏȩ 
ȝȓȞȓȘșȬȥȖȠȪȟȭ țȎ ȒȞȡȑȖȓ ȓȒȖțȖȤȩ ȖȕȚȓȞȓțȖȭ (ºC ȖșȖ ºF).
ǾȓȔȖȚ “ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ”
ǳȟșȖ ǰȩ ȐȘșȬȥȖȠȓ ȞȓȔȖȚ “ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ”, ȠȜ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ țȓȐȜȕȚȜȔțȜ ȏȡȒȓȠ Ȝȟ-
ȠȎțȜȐȖȠȪ ȒȜ Ƞȓȣ ȝȜȞ, ȝȜȘȎ ȝȜșțȩȗ ȤȖȘș ȜȝȓȞȎȤȖȗ ȫȠȜȑȜ ȞȓȔȖȚȎ țȓ ȏȡȒȓȠ ȐȩȝȜș-
țȓț.
ȅȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȫȠȜȠ ȞȓȔȖȚ, ȜȒțȜȐȞȓȚȓțțȜ țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȖ MODE Ȗ BLOW. ǸȜȑ-
ȒȎ ȐȘșȬȥȓț ȞȓȔȖȚ “ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ”, țȎ ȫȘȞȎțȓ ǽǲȁ ȜȠȜȏȞȎȔȎȓȠȟȭ țȎȒȝȖȟȪ “H1”. 
ȅȠȜȏȩ ȝȞȜȟȚȜȠȞȓȠȪ ȡȟȠȎțȜȐșȓțțȡȬ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞ, țȎȔȚȖȠȓ ȘțȜȝȘȡ + ȖșȖ -.
ǾȓȔȖȚ "ǼȏȜȑȞȓȐ"
ǰ ȞȓȔȖȚȓ "ǼȏȜȑȞȓȐ" ȝȞȖȏȜȞ ȝȓȞȓțȜȟȖȠ ȠȮȝșȩȗ ȐȜȕȒȡȣ ȜȠ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ Ș Ȑțȡ-
ȠȞȓțțȓȚȡ. ǽȞȖ ȟțȖȔȓțȖȖ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ ȜȘȞȡȔȎȬȧȓȗ ȟȞȓȒȩ ȫȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȪ 
ȜȏȜȑȞȓȐȎ ȟțȖȔȎȓȠȟȭ.
ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ:
• ǽȞȖ țȖȕȘȜȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȓ Ȗ ȐȩȟȜȘȜȗ ȐșȎȔțȜȟȠȖ ȜȘȞȡȔȎȬȧȓȗ ȟȞȓȒȩ ȐȜȕȚȜȔ-

țȜ ȜȏȞȎȕȜȐȎțȖȓ țȎșȓȒȖ țȎ ȐțȓȦțȓȚ ȏșȜȘȓ. ǰ ȫȠȜȚ ȟșȡȥȎȓ ȐȘșȬȥȎȓȠȟȭ Ȟȓ-
ȔȖȚ "ǮȐȠȜ ȞȎȕȚȜȞȜȕȘȖ" Ȗ ȞȎȏȜȠȎ ȞȓȔȖȚȎ "ǼȏȜȑȞȓȐ" ȝȞȖȜȟȠȎțȎȐșȖȐȎȓȠȟȭ țȎ  
8 - 10 ȚȖțȡȠ.

• ǰȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȕȚȜȞȜȕȘȖ ȐȩȘșȬȥȎȬȠȟȭ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȩ ȐțȓȦțȓȑȜ Ȗ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ 
ȏșȜȘȜȐ.

• ǰȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȕȚȜȞȜȕȘȖ ȖțȒȖȘȎȠȜȞȩ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ ȚȜȑȡȠ ȚȖȑȎȠȪ - ȫȠȜ țȜȞ-
ȚȎșȪțȜ Ȗ țȓ ȭȐșȭȓȠȟȭ țȓȖȟȝȞȎȐțȜȟȠȪȬ.

• ǾȎȏȜȠȎ ȞȓȔȖȚȎ "ǼȏȜȑȞȓȐ" ȐȜȕȜȏțȜȐșȭȓȠȟȭ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖ.
ȂȡțȘȤȖȭ ȕȎȧȖȠȩ ȜȠ ȣȜșȜȒțȜȑȜ ȐȜȕȒȡȣȎ:
ǳȟșȖ ȐȜȕȒȡȣ, ȝȜȒȎȐȎȓȚȩȗ ȐțȓȦțȖȚ ȏșȜȘȜȚ, țȎȑȞȓȠ țȓȒȜȟȠȎȠȜȥțȜ, ȠȜ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞ 
ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ țȎȥțȮȠ ȞȎȏȜȠȎȠȪ, ȠȜșȪȘȜ ȥȓȞȓȕ 3 ȚȖțȡȠȩ ȝȜȟșȓ ȐȘșȬȥȓțȖȭ Ȟȓ-
ȔȖȚȎ "ǼȏȜȑȞȓȐ". ǽȜȒȜȏțȎȭ ȟȖȠȡȎȤȖȭ ȚȜȔȓȠ ȐȜȕțȖȘțȡȠȪ:
1) ȓȟșȖ ȞȓȔȖȚ "ǼȏȜȑȞȓȐ" ȏȩș ȠȜșȪȘȜ ȥȠȜ ȐȘșȬȥȮț;
2) ȓȟșȖ ȝȞȖȏȜȞ ȞȎȏȜȠȎș Ȑ ȞȓȔȖȚȓ "ǮȐȠȜ-ȞȎȕȚȜȞȜȕȘȖ"; 
3) ȓȟșȖ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ ȜȘȞȡȔȎȬȧȓȗ ȟȞȓȒȩ ȟșȖȦȘȜȚ țȖȕȘȎȭ.
ǵȎȚȓțȎ ȏȎȠȎȞȓȗ ǽǲȁ
ǽȡșȪȠ ȒȖȟȠȎțȤȖȜțțȜȑȜ ȡȝȞȎȐșȓțȖȭ ȞȎȏȜȠȎȓȠ ȜȠ ȒȐȡȣ ȏȎȠȎȞȓȗ 1,5 ǰ ȠȖȝȎ AAA.
1. ǼȠȘȞȜȗȠȓ ȘȞȩȦȘȡ ȏȎȠȎȞȓȗțȜȑȜ ȜȠȟȓȘȎ Ȗ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȓ 

ȒȐȓ ȏȎȠȎȞȓȖ, ȟȜȏșȬȒȎȭ ȝȜșȭȞțȜȟȠȪ (ȞȖȟȡțȜȘ ȟȝȞȎ-
ȐȎ).

2. ǵȎȘȞȜȗȠȓ ȘȞȩȦȘȡ ȏȎȠȎȞȓȗțȜȑȜ ȜȠȟȓȘȎ.
ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
•	 ǽȞȖ	ȕȎȚȓțȓ	ȏȎȠȎȞȓȗ	țȓ	ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ	țȜȐȩȓ	ȏȎ-

ȠȎȞȓȖ	ȜȒțȜȐȞȓȚȓțțȜ	ȟȜ	ȟȠȎȞȩȚȖ.
•	 ǶȕȐșȓȘȎȗȠȓ	ȏȎȠȎȞȓȖ	Ȗȕ	ǽǲȁ,	ȓȟșȖ	țȓ	ȟȜȏȖȞȎȓȠȓȟȪ	

ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎȠȪ	ȓȑȜ	Ȑ	ȏșȖȔȎȗȦȓȓ	ȐȞȓȚȭ.
•	 ǳȟșȖ	ȞȎȒȖȡȟ	ȒȓȗȟȠȐȖȭ	ǽǲȁ	ȟțȖȕȖșȟȭ,	ȕȎȚȓțȖȠȓ	ȏȎ-

ȠȎȞȓȖ.
•	 ǾȎȟȟȠȜȭțȖȓ	 ȒȜ	 ȝȞȖȏȜȞȜȐ	 ȝȞȖțȖȚȎȬȧȖȣ	 ȖșȖ	 Ȗȕșȡ-

ȥȎȬȧȖȣ	ȞȎȒȖȜȐȜșțȩ	ȒȜșȔțȜ	ȏȩȠȪ	țȓ	Țȓțȓȓ	1	Ț.
•	 ǳȟșȖ	Ȑ	ȞȎȏȜȠȓ	ȝȡșȪȠȎ	ȝȜȭȐȖșȖȟȪ	țȓȝȜșȎȒȘȖ,	ȖȕȐșȓȘȖ-

Ƞȓ	ȏȎȠȎȞȓȖ	Ȗ	ȝȜȒȜȔȒȖȠȓ	30	ȟȓȘȡțȒ.	ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ	ȏȎ-

ȠȎȞȓȖ	țȎ	ȚȓȟȠȜ.
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ǽȎțȓșȪ ȡȝȞȎȐșȓțȖȭ, ȞȎȟȝȜșȜȔȓțțȎȭ țȎ ȐțȡȠȞȓțțȓȚ ȏșȜȘȓ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ, 
ȐȘșȬȥȎȓȠ Ȑ ȟȓȏȭ ȘțȜȝȘȡ “ǮȐȠȜ/ǿȠȜȝ” (AUTO/STOP) Ȗ ȝȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȪ ȞȓȔȖȚȜȐ.
ȂȡțȘȤȖȖ ȘțȜȝȘȖ “ǮȐȠȜ/ǿȠȜȝ” (AUTO/STOP):
• ǻȎȔȚȖȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝȘȡ, ȘȜȑȒȎ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȐȩȘșȬ-

ȥȓț, ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖȗ ȞȓȔȖȚ ȞȎ-
ȏȜȠȩ. ǰ ȫȠȜȚ ȞȓȔȖȚȓ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȟȎȚ ȐȩȏȓȞȓȠ 
ȜȝȠȖȚȎșȪțȡȬ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ Ȗ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȞȎȧȓțȖȭ 
ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ.

• ǳȟșȖ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȞȎȏȜȠȎȓȠ, țȎȔȚȖȠȓ ȫȠȡ ȘțȜȝ-
Șȡ, ȥȠȜȏȩ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ ȓȑȜ.

ǽȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȪ ȞȓȔȖȚȜȐ:
• ǳȟșȖ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȐȩȘșȬȥȓț, ȝȓȞȓȐȓȒȖȠȓ ȝȓȞȓ-

ȘșȬȥȎȠȓșȪ Ȑ ȝȜșȜȔȓțȖȓ “AUTO”, ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ 
ȎȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖȗ ȞȓȔȖȚ ȞȎȏȜȠȩ; Ȑ ȝȜșȜȔȓțȖȓ 
“TEST”, ȥȠȜȏȩ ȐȘșȬȥȖȠȪ ȠȓȟȠȜȐȩȗ ȞȓȔȖȚ ȞȎȏȜȠȩ, 
ȝȜȟșȓ ȐȩȝȜșțȓțȖȭ ȠȓȟȠȜȐȜȑȜ ȞȓȔȖȚȎ ȝȞȖȏȜȞ ȎȐ-
ȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖ ȐȩȘșȬȥȖȠȟȭ.

• ǳȟșȖ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȞȎȏȜȠȎȓȠ, ȝȓȞȓȐȓȒȖȠȓ ȝȓȞȓ-
ȘșȬȥȎȠȓșȪ Ȑ ȝȜșȜȔȓțȖȓ “STOP”, ȥȠȜȏȩ ȐȩȘșȬȥȖȠȪ 
ȓȑȜ.

ǽȞȓȒȡȝȞȓȔȒȓțȖȓ:
• ǼȠȘșȬȥȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȝȓȞȓȒ ȥȖȟȠȘȜȗ.
• ǻȓ ȞȎȕȏȞȩȕȑȖȐȎȗȠȓ ȐȜȒȡ țȎ ȝȞȖȏȜȞ - ȫȠȜ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȘȜȞȜȠȘȜȚȡ ȕȎ-

ȚȩȘȎțȖȬ.
• ǻȓ ȖȟȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȟȝȖȞȠȜȟȜȒȓȞȔȎȧȖȓ ȔȖȒȘȜȟȠȖ Ȓșȭ ȥȖȟȠȘȖ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǽȞȜȠȖȞȎȗȠȓ ȘȜȞȝȡȟ ȝȞȖȏȜȞȎ ȚȭȑȘȜȗ ȐșȎȔțȜȗ ȠȘȎțȪȬ.
ȅȖȟȠȘȎ ȝȓȞȓȒțȓȗ ȝȎțȓșȖ
1. ǿțȖȚȖȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ (ȞȖȟȡțȜȘ ȟȝȞȎȐȎ).
 ǽȜȒțȖȚȖȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ ȐȐȓȞȣ ȟșȓȒȡȭ ȟȠȞȓș-

ȘȎȚ. ǲȓȞȔȎ ȝȎțȓșȪ ȒȐȡȚȭ ȞȡȘȎȚȖ, ȟțȖȚȖȠȓ ȓȮ, 
ȝȞȖȚȓțȖȐ țȓȕțȎȥȖȠȓșȪțȜȓ ȡȟȖșȖȓ.

2. ȅȖȟȠȘȎ
 ǽȞȜȠȖȞȎȗȠȓ ȘȜȞȝȡȟ ȝȞȖȏȜȞȎ ȚȭȑȘȜȗ ȠȘȎțȪȬ ȟ țȓ-

ȏȜșȪȦȖȚ ȘȜșȖȥȓȟȠȐȜȚ țȓȗȠȞȎșȪțȜȑȜ ȚȜȬȧȓȑȜ 
ȟȞȓȒȟȠȐȎ.

 ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
• ǳȟșȖ ȝȎțȓșȪ ȜȟțȎȧȓțȎ ǴǸ-ȫȘȞȎțȜȚ, ȖȕȐșȓȘȖȠȓ 

ȓȑȜ ȝȓȞȓȒ ȥȖȟȠȘȜȗ ȝȓȞȓȒțȓȗ ȝȎțȓșȖ.
• ȀȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ ȐȜȒȩ țȓ ȒȜșȔțȎ ȝȞȓȐȩȦȎȠȪ 45 ºC.
3. ȁȟȠȎțȜȐȘȎ ȝȓȞȓȒțȓȗ ȝȎțȓșȖ
 ǰȟȠȎȐȪȠȓ ȒȐȎ ȟȡȝȝȜȞȠȎ ȝȓȞȓȒțȓȗ ȝȎțȓșȖ Ȑ ȟȜȜȠȐȓȠ-

ȟȠȐȡȬȧȖȓ ȞȎȕȨȓȚȩ țȎ ȘȜȞȝȡȟȓ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜ-
ȘȎ, ȘȎȘ ȝȜȘȎȕȎțȜ țȎ ȞȖȟȡțȘȓ ȟȝȞȎȐȎ, Ȗ ȕȎȘȞȜȗȠȓ 
ȓȓ.

ǽǮǻǳǹȊ ȁǽǾǮǰǹǳǻǶȍ

ȅǶǿȀǸǮ
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ȅȖȟȠȘȎ ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȢȖșȪȠȞȎ
ǵȎȑȞȭȕțȓțțȩȗ ȢȖșȪȠȞ ȟțȖȔȎȓȠ ȫȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȪ ȞȎ-
ȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ. ǾȓȑȡșȭȞțȜ ȝȞȜȖȕȐȜȒȖȠȓ ȥȖȟȠȘȡ ȐȜȕȒȡȦ-
țȜȑȜ ȢȖșȪȠȞȎ. ǽȞȖ ȖȕȐșȓȥȓțȖȓ ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȢȖșȪȠȞȎ 
țȓ ȝȞȖȘȎȟȎȗȠȓȟȪ Ș ȞȓȦȓȠȘȓ ȞȎȒȖȎȠȜȞȎ.
1. ǶȕȐșȓȥȓțȖȓ ȢȖșȪȠȞȎ

Ȏ) ǽȜȒțȖȚȖȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜ-
ȘȎ.

b) ǶȕȐșȓȘȖȠȓ ȢȖșȪȠȞ Ȗȕ ȝȞȖȏȜȞȎ (ȞȖȟȡțȜȘ ȟȝȞȎ-
ȐȎ).

2. ȅȖȟȠȘȎ
 ǲșȭ ȥȖȟȠȘȖ ȢȖșȪȠȞȎ ȚȜȔțȜ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎȠȪ ȝȩșȓȟȜȟ. 

ȀȎȘȔȓ ȢȖșȪȠȞ ȚȜȔțȜ ȝȞȜȚȩȠȪ Ȑ ȠȓȝșȜȗ ȐȜȒȓ.
 ǳȟșȖ țȎ ȢȖșȪȠȞȓ ȟȘȜȝȖșȟȭ ȔȖȞ, ȕȎȚȜȥȖȠȓ ȓȑȜ Ȑ 

ȠȓȝșȜȗ ȐȜȒȡ, Ȏ ȝȜȠȜȚ ȟțȖȚȖȠȓ ȔȖȞ ȟ ȝȜȚȜȧȪȬ 
ȟȘȞȓȏȘȎ.

	 ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
•	 ȀȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ	ȐȜȒȩ	țȓ	ȒȜșȔțȎ	ȝȞȓȐȩȦȎȠȪ	45	ºC.
•	 ǻȓ	ȝȜȒțȜȟȖȠȓ	ȢȖșȪȠȞ	Ș	ȖȟȠȜȥțȖȘȎȚ	ȠȓȝșȎ	Ȗ	ȜȠ-

ȘȞȩȠȜȑȜ	 ȝșȎȚȓțȖ	 -	 ȫȠȜ	 ȚȜȔȓȠ	 ȝȞȖȐȓȟȠȖ	 Ș	 Ȓȓ-

ȢȜȞȚȎȤȖȖ	Ȗ	ȐȜȕȑȜȞȎțȖȬ	ȢȖșȪȠȞȎ.
3. ȁȟȠȎțȜȐȘȎ ȢȖșȪȠȞȎ
 ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȢȖșȪȠȞ țȎ ȚȓȟȠȜ. ǮȘȘȡȞȎȠțȜ țȎȒȎȐȖȠȓ 

țȎ ȢȖșȪȠȞ ȒȜ ȧȓșȥȘȎ, ȥȠȜȏȩ ȕȎȢȖȘȟȖȞȜȐȎȠȪ.
1. ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȐȓțȠȖșȭȤȖȜțțȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ țȓ ȕȎȏșȜȘȖȞȜȐȎțȩ.

2. ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȝȞȖȏȜȞ ȝȞȎȐȖșȪțȜ ȕȎȕȓȚșȓț.
3. ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȏȎȠȎȞȓȖ Ȑ ǽǲȁ.
4. ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ țȎȒȓȔțȜȟȠȪ ȘȞȓȝșȓțȖȭ ȐțȓȦțȓȑȜ Ȗ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȜȐ. ǽȞȜ-

ȐȓȞȪȠȓ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜȟȠȪ ȟȜȓȒȖțȓțȖȗ ȚȓȔȒȡ ȏșȜȘȎȚȖ.
1. ǼȠȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ.

2. ǽȜȥȖȟȠȖȠȓ ȐțȡȠȞȓțțȖȗ Ȗ ȐțȓȦțȖȗ ȏșȜȘȖ. ǽȜȥȖȟȠȖȠȓ ȢȖșȪȠȞȩ.
3. ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȐțȓȦțȖȗ ȏșȜȘ țȎ țȎșȖȥȖȓ ȞȔȎȐȥȖțȩ. ǽȞȖ țȓȜȏȣȜȒȖȚȜȟȠȖ ȝȜȘ-

ȞȜȗȠȓ ȞȔȎȐȩȓ ȚȓȟȠȎ ȘȞȎȟȘȜȗ.

ǽǾǼǰǳǾǸǮ ǽǳǾǳǲ ȋǸǿǽǹȁǮȀǮȄǶǳǷ

ȃǾǮǻǳǻǶǳ
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ǰǻǶǺǮǻǶǳ:
•	 ǹȬȏȜȗ	ȞȓȚȜțȠ	ȝȞȖȏȜȞȎ	ȒȜșȔȓț	ȜȟȡȧȓȟȠȐșȭȠȪȟȭ	Ȑ	ȟȓȞȐȖȟțȜȚ	ȤȓțȠȞȓ.
•	 ǰțȖȚȎȠȓșȪțȜ	ȝȞȜȥȖȠȎȗȠȓ	ȒȎțțȩȗ	ȞȎȕȒȓș	ȝȓȞȓȒ	ȠȓȚ,	ȘȎȘ	ȜȏȞȎȠȖȠȪȟȭ	Ȑ	ȟȓȞ-

ȐȖȟțȩȗ	ȤȓțȠȞ.
ǽǾǼǯǹǳǺǮ ǾǳȆǳǻǶǳ

ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ țȓ ȕȎ-
ȝȡȟȘȎȓȠȟȭ ȟȞȎȕȡ ȝȜȟșȓ 
ȜȟȠȎțȜȐȘȖ.

ǵȎȧȖȠțȎȭ ȟȖȟȠȓȚȎ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ țȓ ȝȜȕȐȜșȭȓȠ ȕȎ-
ȝȡȟȘȎȠȪ ȓȑȜ ȞȎțȓȓ, ȥȓȚ ȥȓȞȓȕ 3 ȚȖțȡȠȩ ȝȜȟșȓ ȜȟȠȎ-
țȜȐȘȖ.

ǰȜȕȒȡȣ, ȐȩȣȜȒȭȧȖȗ Ȗȕ 
ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȝȞȖ ȓȑȜ 
ȕȎȝȡȟȘȓ, ȖȚȓȓȠ țȓȝȞȖ-
ȭȠțȩȗ ȕȎȝȎȣ.

• ǽȜȥȖȟȠȖȠȓ ȐȜȕȒȡȦțȩȗ ȢȖșȪȠȞ.
• ǳȟșȖ ȥȖȟȠȘȎ ȢȖșȪȠȞȎ țȓ ȝȜȚȜȑșȎ, ȜȏȞȎȠȖȠȓȟȪ Ȑ 

ȟȓȞȐȖȟțȩȗ ȤȓțȠȞ

ǰȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ ȘȜț-
ȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȟșȩȦȓț 
ȕȐȡȘ ȠȓȘȡȧȓȗ ȐȜȒȩ.

ǰȩ ȟșȩȦȖȠȓ ȠȓȥȓțȖȓ ȣșȎȒȎȑȓțȠȎ ȝȜ ȟȖȟȠȓȚȓ ȘȜțȒȖ-
ȤȖȜțȓȞȎ - ȫȠȜ țȜȞȚȎșȪțȜ.

ǽȞȖ ȞȎȏȜȠȓ Ȑ ȞȓȔȖȚȓ 
ȜȣșȎȔȒȓțȖȭ ȡ ȐȩȣȜȒțȜ-
ȑȜ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȘȜțȒȖȤȖȜ-
țȓȞȎ ȜȏȞȎȕȡȓȠȟȭ ȝȎȞ.

ǰȜȕțȖȘțȜȐȓțȖȓ ȝȎȞȎ ȐȜȕȚȜȔțȜ ȝȞȖ ȜȠțȜȟȖȠȓșȪțȜȗ 
ȐȩȟȜȘȜȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȓ Ȗ ȡȞȜȐțȓ ȐșȎȔțȜȟȠȖ Ȑ ȝȜȚȓ-
ȧȓțȖȖ. ǿ ȝȜțȖȔȓțȖȓȚ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ Ȑ ȝȜȚȓȧȓțȖȖ 
ȝȎȞ ȝȞȜȝȎȒȓȠ.

ǽȞȖ ȕȎȝȡȟȘȓ Ȗ ȜȟȠȎ-
țȜȐȘȓ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ 
ȟșȩȦțȜ ȝȜȠȞȓȟȘȖȐȎ-
țȖȓ.

ȋȠȜȠ ȕȐȡȘ ȐȩȕȐȎț țȓȕțȎȥȖȠȓșȪțȜȗ ȒȓȢȜȞȚȎȤȖȓȗ 
ȝșȎȟȠȖȘȜȐȩȣ ȥȎȟȠȓȗ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȝȞȖ ȝȓȞȓȚȓțȓ 
ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ Ȗ țȓ ȭȐșȭȓȠȟȭ ȒȓȢȓȘȠȜȚ.

ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ țȓ ȐȘșȬ-
ȥȎȓȠȟȭ.

• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȝȞȖȏȜȞ ȝȜȒȘșȬȥȓț Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȟȓȠȪ țȎȣȜȒȖȠȟȭ ȝȜȒ țȎȝȞȭȔȓțȖȓȚ.
• ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȝȞȓȒȜȣȞȎțȖȠȓșȖ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȣȎȞȎȘȠȓȞȖȟȠȖȘȖ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȟȜȐ-

ȝȎȒȎȬȠ ȟȜ ȟȝȓȤȖȢȖȘȎȤȖȓȗ ȝȞȖȏȜȞȎ. (ǽȞȜȢȓȟ-
ȟȖȜțȎșȪțȜȓ ȠȓȟȠȖȞȜȐȎțȖȓ) 

• ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ țȎȟȠȞȜȗȘȡ ȠȎȗȚȓȞȎ ȐȘșȬȥȓțȖȭ.
ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȜȣșȎȔ-
ȒȎȓȠ/ȜȏȜȑȞȓȐȎȓȠ țȓ 
ȒȜȟȠȎȠȜȥțȜ ȫȢȢȓȘ-
ȠȖȐțȜ.

• ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ țȎȟȠȞȜȗȘȡ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȩ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȐȜȕȒȡȣȜȕȎȏȜȞțȩȓ Ȗ ȐȜȕȒȡȣȜȜȠȐȜȒ-

țȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ țȓ ȕȎȏșȜȘȖȞȜȐȎțȩ.
• ǽȜȥȖȟȠȖȠȓ ȢȖșȪȠȞ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ Ȑȟȓ ȒȐȓȞȖ Ȗ ȜȘțȎ Ȑ ȝȜȚȓȧȓțȖȖ 

ȕȎȘȞȩȠȩ.
• ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȟȘȜȞȜȟȠȪ ȐȞȎȧȓțȖȭ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ Ȑ ȘȜȚțȎȠȓ țȓȠ ȟȖșȪțȩȣ ȖȟȠȜȥțȖȘȜȐ 

ȠȓȝșȎ.
ǽȡșȪȠ ȒȖȟȠȎțȤȖȜțțȜȑȜ 
ȡȝȞȎȐșȓțȖȭ țȓ ȞȎȏȜ-
ȠȎȓȠ.

• ǼȠȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ țȎ țȓȟȘȜșȪȘȜ 
ȟȓȘȡțȒ. ǿțȜȐȎ ȝȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖȏȜȞ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓ-
ȠȖ.

• ǺȓȔȒȡ ǽǲȁ Ȗ ȝȞȖȏȜȞȜȚ ȖȚȓȓȠȟȭ ȝȞȓȝȭȠȟȠȐȖȓ.
• ǵȎȚȓțȖȠȓ ȏȎȠȎȞȓȖ ǽǲȁ.
• ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ǽǲȁ țȓ ȝȜȐȞȓȔȒȓț.

ȁǿȀǾǮǻǳǻǶǳ ǻǳǽǼǹǮǲǼǸ
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ǿ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ 
ȘȎȝȎȓȠ ȐȜȒȎ.

• ǰ ȝȞȖȏȜȞȓ ȜȏȞȎȕȜȐȎșȜȟȪ ȥȞȓȕȚȓȞțȜȓ ȘȜșȖȥȓȟ-
ȠȐȜ ȘȜțȒȓțȟȎȠȎ. ǿșȖȦȘȜȚ ȐȩȟȜȘȎȭ ȐșȎȔțȜȟȠȪ Ȑ 
ȝȜȚȓȧȓțȖȖ.

• ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜȟȠȪ ȒȞȓțȎȔțȜȑȜ ȟȜȓȒȖțȓ-
țȖȭ.

ǿ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ 
ȘȎȝȎȓȠ ȐȜȒȎ.

• ǽȞȖ ȞȎȏȜȠȓ ȞȓȔȖȚȎ ȜȣșȎȔȒȓțȖȓ ȐȜȕȚȜȔțȜ Ȝȏ-
ȞȎȕȜȐȎțȖȓ ȘȜțȒȓțȟȎȠȎ țȎ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȠȞȡȏ-
ȘȎȣ.

• ǼȏȞȎȕȜȐȎțȖȓ ȐȜȒȩ ȐȜȕȚȜȔțȜ ȝȞȖ ȞȎȏȜȠȩ ȞȓȔȖ-
ȚȎ “ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ”.

• ǰȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ ȞȓȔȖȚȎ "ǼȏȜȑȞȓȐ" ȘȜțȒȓțȟȎȠ 
ȚȜȔȓȠ ȟȘȎȝșȖȐȎȠȪȟȭ țȎ ȥȎȟȠȭȣ ȠȓȝșȜȜȏȚȓțțȜȗ 
ȟȖȟȠȓȚȩ.

ǾȎȏȜȠȎ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ 
ȏșȜȘȎ ȟȜȝȞȜȐȜȔȒȎȓȠȟȭ 
ȜȧȡȠȖȚȩȚ ȦȡȚȜȚ.

• ȋȠȜ ȚȜȔȓȠ ȏȩȠȪ ȕȐȡȘ ȝȓȞȓȘșȬȥȎȬȧȖȣȟȭ Ȟȓșȓ Ȑȓț-
ȠȖșȭȠȜȞȎ ȖșȖ ȘȜȚȝȞȓȟȟȜȞȎ.

• ǰȜȕțȖȘțȜȐȓțȖȓ ȦȡȚȎ ȐȜȕȚȜȔțȜ ȐȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ 
ȞȓȔȖȚȎ “ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ”.

Ƕȕ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ 
țȓ ȐȩȣȜȒȖȠ ȐȜȕȒȡȣ.

• ǽȞȖ ȞȎȏȜȠȓ ȞȓȔȖȚȎ “ǼȟȡȦȓțȖȓ” ȐȓțȠȖșȭȠȜȞ ȘȜț-
ȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȚȜȔȓȠ ȐȩȘșȬȥȎȠȪȟȭ, ȥȠȜȏȩ ȝȞȓȒȡȝȞȓ-
ȒȖȠȪ ȜȏȞȎȕȜȐȎțȖȓ ȘȜțȒȓțȟȎȠȎ.

• ǳȟșȖ, ȝȞȖ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȖ ȞȓȔȖȚȎ "ǼȏȜȑȞȓȐ", 
ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȎ ȠȓȝșȜȜȏȚȓțțȜȗ ȟȖȟȠȓȚȩ ȐțȡȠȞȓț-
țȓȑȜ ȏșȜȘȎ ȟșȖȦȘȜȚ țȖȕȘȎȭ. ǽȞȖȏȜȞ ȏȡȒȓȠ ȝȜ-
ȟȠȓȝȓțțȜ ȝȞȜȑȞȓȐȎȠȪ ȓȮ. ǰȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ ȝȜȗ-
ȒȮȠ ȥȓȞȓȕ 3 ȚȖțȡȠȩ ȝȜȟșȓ ȐȘșȬȥȓțȖȭ ȞȓȔȖȚȎ 
"ǼȏȜȑȞȓȐ".

• ȋȠȜ ȐȩȕȐȎțȜ țȖȕȘȜȗ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȜȗ ȖșȖ ȐȩȟȜȘȜȗ 
ȐșȎȔțȜȟȠȪȬ ȐȜȕȒȡȣȎ Ȑ ȚȓȟȠȓ, Ȑ ȘȜȠȜȞȜȚ ȡȟȠȎțȜȐ-
șȓț ȐțȓȦțȖȗ ȏșȜȘ. ǽȞȖ ȐȘșȬȥȓțȖȖ ȞȓȔȖȚȎ "ǼȏȜ-
ȑȞȓȐ", ȠȮȝșȩȗ ȐȜȕȒȡȣ țȎȥțȮȠ ȝȜȒȎȐȎȠȪȟȭ ȥȓȞȓȕ 3 
- 12 ȚȖțȡȠ. ǰ ȫȠȜȠ ȝȞȜȚȓȔȡȠȜȘ ȐȞȓȚȓțȖ ȝȞȖȏȜȞ 
ȞȎȏȜȠȎȓȠ Ȑ ȞȓȔȖȚȓ "ǾȎȕȚȜȞȜȕȘȎ".

ǻȎ ȔȎșȬȕȖ ȜȏȞȎȕȡȬȠȟȭ 
ȘȎȝșȖ ȐȜȒȩ.

ǽȞȖȏȜȞ ȒȜșȑȜ ȞȎȏȜȠȎș ȝȞȖ ȐȩȟȜȘȜȗ ȐșȎȔțȜȟȠȖ Ȑ ȝȜ-
ȚȓȧȓțȖȖ.

ǻȓȚȓȒșȓțțȜ ȜȠȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȜȠ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ Ȗ ȜȏȞȎȠȖȠȓȟȪ Ȑ ȟȓȞȐȖȟțȩȗ ȤȓțȠȞ 
ȝȞȖ ȐȜȕțȖȘțȜȐȓțȖȖ ȟșȓȒȡȬȧȖȣ ȟȖȠȡȎȤȖȗ:
• ǾȓȕȘȖȓ ȕȐȡȘȖ ȐȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǿȖșȪțȩȗ țȓȝȞȖȭȠțȩȗ ȕȎȝȎȣ ȐȜ ȐȞȓȚȭ ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǰȜȒȎ ȟȘȎȝșȖȐȎȓȠȟȭ ȐȜȕșȓ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ.
• ǿșȖȦȘȜȚ ȥȎȟȠȜ ȐȘșȬȥȎȓȠȟȭ ȟȖȟȠȓȚȎ ȕȎȧȖȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǰțȡȠȞȪ ȝȞȖȏȜȞȎ ȝȜȝȎș ȝȜȟȠȜȞȜțțȖȗ ȝȞȓȒȚȓȠ.
• ǻȎ ȝȞȖȏȜȞ ȏȩșȎ ȟșȡȥȎȗțȜ ȝȞȜșȖȠȎ ȐȜȒȎ.
• ȆțȡȞ ȝȖȠȎțȖȭ Ȗ ȦȠȓȝȟȓșȪ ȟșȖȦȘȜȚ ȟȖșȪțȜ țȎȑȞȓȐȎȬȠȟȭ.
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1. ȁȟȠȎțȜȐȘȎ ȒȎțțȜȑȜ ȜȏȜȞȡȒȜȐȎțȖȭ ȒȜșȔțȎ ȝȞȜȖȕȐȜȒȖȠȪȟȭ ȘȐȎșȖȢȖȤȖȞȜ-
ȐȎțțȩȚ ȝȓȞȟȜțȎșȜȚ.

2. ǳȟșȖ ȦțȡȞ ȝȖȠȎțȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ țȓ ȜȟțȎȧȓț ȦȠȓȝȟȓșȓȚ, ȝȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȓȑȜ țȎ-
ȝȞȭȚȡȬ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ, ȝȞȓȒȐȎȞȖȠȓșȪțȜ ȡȟȠȎțȜȐȖȐ ȝȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȪ. ǾȎȟȟȠȜ-
ȭțȖȓ ȚȓȔȒȡ ȘȜțȠȎȘȠȎȚȖ ȝȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȭ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ țȓ Țȓțȓȓ 3 ȚȚ.

ǻǳ ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ ȟșȓȒȡȬȧȖȣ ȚȓȟȠȎȣ:
• ǰȏșȖȕȖ ȜȠ ȖȟȠȜȥțȖȘȜȐ ȠȓȝșȎ (ȫșȓȘȠȞȖȥȓȟȘȖȓ Ȗ ȑȎȕȜȐȩȓ ȝșȖȠȩ, ȜȏȜȑȞȓȐȎȠȓșȖ 

Ȗ Ƞ.ȝ.).
• ǰȏșȖȕȖ ȜȠ ȚȓȒȖȤȖțȟȘȜȑȜ ȜȏȜȞȡȒȜȐȎțȖȭ ȖșȖ ȜȏȜȞȡȒȜȐȎțȖȭ, ȖȕșȡȥȎȬȧȓȑȜ 

ȟȖșȪțȩȓ ȫșȓȘȠȞȜȚȎȑțȖȠțȩȓ ȐȜșțȩ.
• ǿȠȜȞȜțȎ ȒȜȚȎ, ȐȩȣȜȒȭȧȎȭ țȎ ȝȜȏȓȞȓȔȪȓ ȚȜȞȭ ȖșȖ ȜȘȓȎțȎ.
• ǽȜȚȓȧȓțȖȭ, ȐȜȕȒȡȣ ȘȜȠȜȞȩȣ ȚȜȔȓȠ ȟȜȒȓȞȔȎȠȪ ȝȎȞȩ ȚȎȟșȎ.
• ǽȜȚȓȧȓțȖȭ, ȑȒȓ ȐȜȕȚȜȔțȜ ȟȘȜȝșȓțȖȓ ȑȎȕȎ Ȗ ȝȞȜȥȖȣ ȑȜȞȬȥȖȣ ȐȓȧȓȟȠȐ.
• ǲȞȡȑȖȓ ȚȓȟȠȎ, ȖȚȓȬȧȖȓ ȟȝȓȤȖȎșȪțȩȓ ȜȑȞȎțȖȥȓțȖȭ.

1. ǰȜȕȒȡȣȜȕȎȏȜȞțȩȓ Ȗ ȐȜȕȒȡȣȜȜȠȐȜȒțȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ țȓ ȒȜșȔțȩ ȏșȜȘȖ-
ȞȜȐȎȠȪȟȭ ȜȘȞȡȔȎȬȧȖȚȖ ȝȞȓȒȚȓȠȎȚȖ. ǰȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ ȒȜșȔȓț ȟȐȜȏȜȒțȜ 
ȝȞȜȣȜȒȖȠȪ ȥȓȞȓȕ Ȑȟȓ ȝȜȚȓȧȓțȖȓ.

2. ǺȓȟȠȜ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȒȜșȔțȜ ȝȜȕȐȜșȭȠȪ ȟȐȜȏȜȒțȜ ȡȒȎșȭȠȪ ȐȜȒȡ, ȘȜȠȜȞȎȭ ȚȜȔȓȠ 
ȜȏȞȎȕȜȐȎȠȪȟȭ ȐȜȕșȓ ȏșȜȘȎ.

3. ȁȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ țȓȒȜȟȠȡȝțȜȚ Ȓșȭ ȒȓȠȓȗ ȚȓȟȠȓ.
4. ǼȟțȜȐȎțȖȓ, țȎ ȘȜȠȜȞȜȚ ȕȎȘȞȓȝșȓț ȝȞȖȏȜȞ, ȒȜșȔțȜ ȐȩȒȓȞȔȖȐȎȠȪ ȓȑȜ Ȑȓȟ.
5. ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȒȜșȔȓț ȏȩȠȪ ȡȟȠȎțȜȐșȓț țȎ ȐȩȟȜȠȓ țȓ țȖȔȓ 230 ȟȚ ȜȠ ȝȜșȎ.
6. ǾȎȟȟȠȜȭțȖȓ ȒȜ ȜȘȞȡȔȎȬȧȖȣ ȫșȓȘȠȞȖȥȓȟȘȖȣ ȝȞȖȏȜȞȜȐ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ țȓ Țȓ-

țȓȓ 1 Ț.
7. ǺȓȟȠȜ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȒȜșȔțȜ ȜȏȓȟȝȓȥȖȐȎȠȪ șȓȑȘȖȗ ȒȜȟȠȡȝ Ș ȢȖșȪȠȞȡ.
8. ǺȓȟȠȜ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȒȜșȔțȜ ȡȒȜȐșȓȠȐȜȞȭȠȪ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȭȚ ȒȖȎȑȞȎȚȚȩ ȡȟȠȎțȜȐ-

ȘȖ (ȟȚ. ȒȎșȓȓ).

1. ȆȡȚ Ȗ ȐȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ, ȖȟȣȜȒȭȧȖȓ ȜȠ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ, țȓ ȒȜșȔțȩ ȝȞȖȥȖ-
țȭȠȪ țȓȡȒȜȏȟȠȐȎ ȟȜȟȓȒȭȚ, ȔȖȐȜȠțȩȚ Ȗ ȞȎȟȠȓțȖȭȚ.

2. ǺȓȟȠȜ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ ȣȜȞȜȦȜ ȝȞȜȐȓȠȞȖȐȎȓȚȜ.
3. ǰȜȕȒȡȣȜȕȎȏȜȞțȩȓ Ȗ ȐȜȕȒȡȣȜȜȠȐȜȒțȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ țȓ ȒȜșȔțȩ ȏșȜȘȖ-

ȞȜȐȎȠȪȟȭ ȜȘȞȡȔȎȬȧȖȚȖ ȝȞȓȒȚȓȠȎȚȖ.
4. ǼȟțȜȐȎțȖȓ, țȎ ȘȜȠȜȞȜȓ ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȓȠȟȭ ȝȞȖȏȜȞ, ȒȜșȔțȜ ȐȩȒȓȞȔȖȐȎȠȪ ȓȑȜ 

Ȑȓȟ, ȟ ȡȥȓȠȜȚ ȐȜȕțȖȘțȜȐȓțȖȭ ȐȖȏȞȎȤȖȖ.
5. ȁȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ ȟȡȣȜȚ ȚȓȟȠȓ, țȓ ȝȜȒȐȓȞȔȓțțȜȚ ȐȜȕȒȓȗȟȠȐȖȬ 

ȝȞȭȚȩȣ ȟȜșțȓȥțȩȣ șȡȥȓȗ.
6. ǺȓȟȠȜ ȡȟȠȎțȜȐȘȖ ȒȜșȔțȜ ȡȒȜȐșȓȠȐȜȞȭȠȪ ȝȜȘȎȕȎȠȓșȭȚ ȒȖȎȑȞȎȚȚȩ ȡȟȠȎțȜȐ-

ȘȖ (ȟȚ. ȒȎșȓȓ).
7. ǰȩȟȜȠȎ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȦșȎțȑȜȐ țȓ ȒȜșȔțȎ ȝȞȓȐȩȦȎȠȪ 5 Ț, ȒșȖțȎ ȟȜȓȒȖ-

țȖȠȓșȪțȩȣ ȦșȎțȑȜȐ țȓ ȒȜșȔțȎ ȝȞȓȐȩȦȎȠȪ 10 Ț.
8. ȁȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ Ȑ țȓȒȜȟȠȡȝțȜȚ Ȓșȭ ȒȓȠȓȗ ȚȓȟȠȓ.
9. ǰțȓȦțȖȗ ȏșȜȘ țȓ ȒȜșȔȓț ȏșȜȘȖȞȜȐȎȠȪ ȝȞȜȣȜȒȩ țȎ ȡșȖȤȓ.

ǰǮǴǻǮȍ ǶǻȂǼǾǺǮȄǶȍ

ȁǸǮǵǮǻǶȍ ǽǼ ǰȉǯǼǾȁ ǺǳǿȀǮ ȁǿȀǮǻǼǰǸǶ

ǰȉǯǼǾ ǺǳȀǮ ȁǿȀǮǻǼǰǸǶ ǰǻȁȀǾǳǻǻǳǱǼ ǯǹǼǸǮ

ǰȉǯǼǾ ǺǳǿȀǮ ȁǿȀǮǻǼǰǸǶ  ǰǻǳȆǻǳǱǼ ǯǹǼǸǮ
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1. ȃȎȞȎȘȠȓȞȖȟȠȖȘȖ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȒȜșȔțȩ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȜȐȎȠȪ ȟȝȓȤȖȢȖȘȎȤȖȖ ȝȞȖ-
ȏȜȞȎ.

2. ǯȡȒȪȠȓ ȐțȖȚȎȠȓșȪțȩ ȝȞȖ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎțȖȖ ȦțȡȞȎ ȝȖȠȎțȖȭ.
3. ǼȏȞȎȠȖȠȓȟȪ Ș ȟȝȓȤȖȎșȖȟȠȡ Ȓșȭ ȝȞȎȐȖșȪțȜȑȜ ȕȎȕȓȚșȓțȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ.
 ǳȟșȖ Ȑ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ ȡȟȠȎțȜȐșȓț ȝȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȪ, Ȝț ȒȜșȔȓț ȜȏȓȟȝȓȥȖȐȎȠȪ 

ȕȎȧȖȠȡ ȜȠ ȝȓȞȓȑȞȡȕȘȖ Ȗ ȘȜȞȜȠȘȜȑȜ ȕȎȚȩȘȎțȖȭ.
4. ǾȎȟȟȠȜȭțȖȓ ȒȜ ȑȜȞȬȥȖȣ ȝȞȓȒȚȓȠȜȐ ȒȜșȔțȜ ȏȩȠȪ țȓ ȚȓțȪȦȓ 1,5 Ț.
ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
• ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȝȞȖȏȜȞȎ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ Ȗ ȕȎȕȓȚșȓțȖȓ ȒȜșȔțȩ ȏȩȠȪ ȝȞȜȐȓȞȓ-

țȜ ȘȐȎșȖȢȖȤȖȞȜȐȎțțȩȚ ȟȝȓȤȖȎșȖȟȠȜȚ. 
• ǻȓȝȞȎȐȖșȪțȜȓ ȝȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȝȞȖȏȜȞȎ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȝȜȔȎȞȡ.

1. ǸȜțȒȖȤȖȜțȓȞ ȜȠțȜȟȖȠȟȭ Ș I ȘșȎȟȟȡ ȫșȓȘȠȞȖȥȓȟȘȖȣ ȡȟȠȞȜȗȟȠȐ Ȗ ȒȜșȔȓț ȏȩȠȪ 
ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȓțțȜ ȕȎȕȓȚșȓț.

2. ǽȞȜȐȜȒ ȕȎȕȓȚșȓțȖȭ ȘȜțȒȖȤȖȜțȓȞȎ ȖȚȓȓȠ ȔȓșȠȜ-ȕȓșȓțȡȬ ȞȎȟȤȐȓȠȘȡ. Ƕȟ-
ȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȫȠȜȠ ȝȞȜȐȜȒ ȠȜșȪȘȜ Ȓșȭ ȕȎȕȓȚșȓțȖȭ ȝȞȖȏȜȞȎ.

3. ǿȜȝȞȜȠȖȐșȓțȖȓ ȕȎȕȓȚșȓțȖȭ ȒȜșȔțȜ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȜȐȎȠȪ ȚȖȞȜȐȩȚ ȟȠȎțȒȎȞ-
ȠȎȚ.

4. ǻȓ ȝȜȒȘșȬȥȎȗȠȓ ȕȎȕȓȚșȭȬȧȖȗ ȝȞȜȐȜȒ ȝȞȖȏȜȞȎ Ș ȟșȓȒȡȬȧȖȚ ȜȏȨȓȘȠȎȚ:
A. ǰȜȒȜȝȞȜȐȜȒ.
B. ǱȎȕȜȝȞȜȐȜȒ.
C. ǸȎțȎșȖȕȎȤȖȜțțȩȓ ȠȞȡȏȩ.
D. ǽȞȜȥȖȓ ȚȓȟȠȎ, țȓ ȝȞȜȐȓȞȓțțȩȓ ȘȐȎșȖȢȖȤȖȞȜȐȎțțȩȚ ȟȝȓȤȖȎșȖȟȠȜȚ.

1. ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȦșȎțȑȜȐ Ȗ ȫșȓȘȠȞȜȝȖȠȎțȖȭ ȒȜșȔțȜ ȝȞȜȖȕȐȜ-
ȒȖȠȪȟȭ Ȑ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȖȖ ȟ ȒȖȎȑȞȎȚȚȜȗ, țȎȘșȓȓțțȜȗ țȎ ȘȜȞȝȡȟ ȝȞȖȏȜȞȎ.

2. ǽȓȞȓȘșȬȥȎȠȓșȖ Ȗ ȝȞȓȒȜȣȞȎțȖȠȓșȖ, țȓȜȏȣȜȒȖȚȩȓ Ȓșȭ ȝȜȒȘșȬȥȓțȖȭ ȝȞȖȏȜ-
ȞȎ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ, ȒȜșȔțȩ ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȠȪȟȭ ȘȐȎșȖȢȖȤȖȞȜȐȎțțȩȚ ȟȝȓȤȖȎ-
șȖȟȠȜȚ.

3. ǽȞȖȏȜȞ ȒȜșȔȓț ȡȟȠȎțȎȐșȖȐȎȠȪȟȭ Ȗ ȝȜȒȘșȬȥȎȠȪȟȭ Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ Ȑ ȟȜȜȠȐȓȠȟ-
ȠȐȖȖ ȟ ȚȓȔȒȡțȎȞȜȒțȩȚȖ ȟȠȎțȒȎȞȠȎȚȖ.

4. ǲȎțțȜȓ ȡȟȠȞȜȗȟȠȐȜ țȓ ȝȞȓȒțȎȕțȎȥȓțȜ Ȓșȭ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȭ șȖȤȎȚȖ (ȐȘșȬȥȎȭ 
ȒȓȠȓȗ) ȟ ȜȑȞȎțȖȥȓțțȩȚȖ ȢȖȕȖȥȓȟȘȖȚȖ ȖșȖ ȡȚȟȠȐȓțțȩȚȖ ȟȝȜȟȜȏțȜȟȠȭȚȖ, 
ȟ ȜȑȞȎțȖȥȓțȖȭȚȖ ȟșȡȣȎ ȖșȖ ȕȞȓțȖȭ, ȖșȖ ȜȠȟȡȠȟȠȐȖȓȚ ȕțȎțȖȗ Ȗ ȜȝȩȠȎ ȡȝȞȎȐ-
șȓțȖȭ ȝȜȒȜȏțȩȚȖ ȡȟȠȞȜȗȟȠȐȎȚȖ ȕȎ ȖȟȘșȬȥȓțȖȓȚ ȟșȡȥȎȓȐ, ȘȜȑȒȎ ȒȎțțȩȓ 
șȖȤȎ țȎȣȜȒȭȠȟȭ ȝȜȒ ȝȞȖȟȚȜȠȞȜȚ ȖșȖ ȝȜșȡȥȖșȖ ȖțȟȠȞȡȘȤȖȖ ȝȜ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎ-
țȖȬ ȡȟȠȞȜȗȟȠȐȎ ȜȠ șȖȤȎ, ȜȠȐȓȠȟȠȐȓțțȜȑȜ ȕȎ Ȗȣ ȏȓȕȜȝȎȟțȜȟȠȪ.

5. ǻȓ ȝȜȕȐȜșȭȗȠȓ ȒȓȠȭȚ ȖȑȞȎȠȪ ȟ ȝȞȖȏȜȞȜȚ.

ǺǳǾȉ ǽǾǳǲǼǿȀǼǾǼǴǻǼǿȀǶ

ȀǾǳǯǼǰǮǻǶȍ ǽǼ ǵǮǵǳǺǹǳǻǶȌ

ǲǼǽǼǹǻǶȀǳǹȊǻȉǳ ǽǾǳǲȁǽǾǳǴǲǳǻǶȍ
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ȁȟȠȎțȜȐȘȎ ȠȩșȪțȜȗ ȝȎțȓșȖ
1. ȁȟȠȎțȎȐșȖȐȎȗȠȓ ȠȩșȪțȡȬ ȝȎțȓșȪ ȠȜșȪȘȜ ȑȜȞȖȕȜțȠȎșȪțȜ, Ƞ.Ș. ȟșȖȐțȜȓ ȟȜȓȒȖ-

țȓțȖȓ țȎȣȜȒȖȠȟȭ ȟșȓȐȎ - ȫȠȎ ȟȠȜȞȜțȎ ȒȜșȔțȎ ȏȩȠȪ țȓȕțȎȥȖȠȓșȪțȜ țȖȔȓ.
2. ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ Ȑȟȓ ȠȞȓȏȜ-

ȐȎțȖȭ Ș ȡȟȠȎțȜȐȘȓ ȐȩȝȜșțȓ-
țȩ Ȗ ȕȎȘȞȓȝȖȠȓ ȠȩșȪțȡȬ ȝȎ-
țȓșȪ.

3. ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȠȩșȪțȎȭ ȝȎ-
țȓșȪ ȕȎȘȞȓȝșȓțȎ ȒȜȟȠȎȠȜȥ-
țȜ țȎȒȮȔțȜ, ȥȠȜȏȩ ȐȩȒȓȞ-
ȔȎȠȪ Ȑȓȟ Ȑ 60 Șȑ.

ǼȠȐȓȞȟȠȖȓ Ȓșȭ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȠȞȡȏȜȘ
1. ǼȠȐȓȞȟȠȖȓ ȒȜșȔțȜ ȖȚȓȠȪ țȓȏȜșȪȦȜȗ ȡȘșȜț 

țȎȞȡȔȡ.
2. ǰȟȠȎȐȪȠȓ ȐȠȡșȘȡ Ȑ ȜȠȐȓȞȟȠȖȓ, ȥȠȜȏȩ ȝȞȓȒȜ-

ȣȞȎțȖȠȪ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȓ ȠȞȡȏȘȖ ȜȠ ȝȜȐȞȓȔ-
ȒȓțȖȗ.

ȀȞȡȏȘȎ Ȓșȭ ȜȠȐȜȒȎ ȐȜȒȩ
1. ǼȠȐȜȒȭȧȎȭ ȠȞȡȏȘȎ ȒȜșȔțȎ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎȠȪȟȭ ȐțȖȕ ȝȜ ȡȘșȜțȡ.
2. ǻȓ ȒȜȝȡȟȘȎȗȠȓ ȥȞȓȕȚȓȞțȩȣ ȝȓȞȓȑȖȏȜȐ ȠȞȡȏȘȖ. ǿȐȜȏȜȒțȩȗ ȘȜțȓȤ ȠȞȡȏȘȖ țȓ 

ȒȜșȔȓț ȝȜȑȞȡȔȎȠȪȟȭ Ȑ ȐȜȒȡ.
3. ǼȏȓȞțȖȠȓ ȜȠȐȜȒȭȧȡȬ ȠȞȡȏȘȡ ȖȕȜșȖȞȡȬȧȖȚ ȚȎȠȓȞȖȎșȜȚ.
ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȫșȓȘȠȞȜȝȞȜȐȜȒȘȖ
1. ǼȠȘȞȜȗȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ.
2. ǼȠȐȖțȠȖȠȓ ȘȞȓȝȮȔțȩȓ ȐȖțȠȩ Ȗ ȟțȖȚȖȠȓ ȘȞȩȦȘȡ ȜȠȟȓȘȎ ȟ ȘșȓȚȚȎȚȖ.
3. ǽȞȜșȜȔȖȠȓ ȝȞȜȐȜȒȎ ȕȎ ȠȩșȪțȜȗ ȟȠȜȞȜțȜȗ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ Ȗ ȝȞȜȒȓțȪȠȓ 

Ȗȣ Ȑ ȜȠȐȓȞȟȠȖȓ Ȓșȭ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȠȞȡȏȜȘ.
4. ǽȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȜȐȜȒȎ Ȑ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȖȖ ȟ ȒȖȎȑȞȎȚȚȜȗ, țȎțȓȟȮțțȜȗ țȎ Ȑțȡ-

ȠȞȓțțȖȗ ȏșȜȘ.
5. ǽȞȜșȜȔȖȠȓ ȝȞȜȐȜȒȎ Ȑ ȟȝȓȤȖȎșȪțȜȚ ȔȓșȜȏȘȓ. ǵȎȢȖȘȟȖȞȡȗȠȓ ȝȞȜȐȜȒȎ. ǵȎ-

ȘȞȜȗȠȓ ȘȞȩȦȘȡ Ȗ ȕȎȐȖțȠȖȠȓ ȘȞȓȝȮȔțȩȓ ȐȖțȠȩ.
6. ǵȎȘȞȜȗȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ.
7. ǵȎȘȞȓȝȖȠȓ ȟȖȑțȎșȪțȩȗ ȘȎȏȓșȪ, ȟȜȓȒȖțȭȬȧȖȗ ȐțȓȦțȖȗ Ȗ ȐțȡȠȞȓțțȖȗ ȏșȜ-

ȘȖ, ȟ ȝȜȚȜȧȪȬ ȟȝȓȤȖȎșȪțȜȑȜ ȕȎȔȖȚȎ.
ǰțȖȚȎțȖȓ:	ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ	ȐțȓȦțȓȑȜ	Ȗ	ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ	ȏșȜȘȜȐ	ȒȜșȔțȜ	ȝȞȜȖȕȐȜȒȖȠȪ-

ȟȭ	ȘȐȎșȖȢȖȤȖȞȜȐȎțțȩȚ	ȟȝȓȤȖȎșȖȟȠȜȚ.
ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
• ǯȡȒȪȠȓ ȐțȖȚȎȠȓșȪțȩ ȝȞȖ ȝȜȒȘșȬȥȓțȖȖ ȝȞȜȐȜȒȜȐ, țȓȝȞȎȐȖșȪțȜȓ ȝȜȒȘșȬȥȓ-

țȖȓ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȝȜșȜȚȘȓ ȝȞȖȏȜȞȎ.
• ǽȜȠȭțȖȠȓ ȕȎ ȝȞȜȐȜȒȎ ȝȜȟșȓ ȠȜȑȜ, ȘȎȘ ȕȎȘȞȓȝȖșȖ Ȗȣ, ȥȠȜȏȩ ȝȞȜȐȓȞȖȠȪ țȎȒȮȔ-

țȜȟȠȪ ȘȞȓȝșȓțȖȭ.
• ǽȞȖȏȜȞ ȒȜșȔȓț ȏȩȠȪ ȜȏȭȕȎȠȓșȪțȜ ȕȎȕȓȚșȮț.
• ǸȞȩȦȘȎ ȜȠȟȓȘȎ ȟ ȘșȓȚȚȎȚȖ ȒȜșȔțȎ ȏȩȠȪ ȝșȜȠțȜ ȕȎȘȞȩȠȎ.
ȁȟȠȎțȜȐȘȎ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ
ǿȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȓ ȦșȎțȑȖ Ȗ ȝȞȜȐȜȒȎ ȚȜȔțȜ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎȠȪ ȘȎȘ ȟ șȓȐȜȗ, ȠȎȘ Ȗ ȟ 
ȝȞȎȐȜȗ ȟȠȜȞȜțȩ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ.
1. ǰȜ ȐȞȓȚȭ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎțȖȭ ȝȞȜȐȜȒȜȐ, ǰȩ ȚȜȔȓȠȓ ȡȏȞȎȠȪ ȜȒțȡ Ȗȕ ȕȎȑșȡȦȓȘ țȎ 

ȏȜȘȜȐȩȣ ȟȠȜȞȜțȎȣ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ ȏșȜȘȎ (ǾȖȟ. 2):

ȁǿȀǮǻǼǰǸǮ ǰǻȁȀǾǳǻǻǳǱǼ ǯǹǼǸǮ
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1). ȁȒȎșȖȠȓ ȕȎȑșȡȦȘȡ 1, ȓȟșȖ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎ-
ȓȠȓ ȠȜșȪȘȜ ȫșȓȘȠȞȜȝȞȜȐȜȒȘȡ;

2). ȁȒȎșȖȠȓ ȕȎȑșȡȦȘȖ 1 Ȗ 2 ȖșȖ 1, 2 Ȗ 3, 
ȓȟșȖ ȝȞȜȘșȎȒȩȐȎȓȠȓ ȫșȓȘȠȞȜȝȞȜȐȜȒ-
Șȡ Ȗ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȓ ȠȞȡȏȘȖ.

2. ǼȏȨȓȒȖțȖȠȓ ȫșȓȘȠȞȜȝȞȜȐȜȒȘȡ Ȗ ȟȜȓȒȖ-
țȖȠȓșȪțȩȓ ȠȞȡȏȘȖ ȟ ȝȜȚȜȧȪȬ ȖȕȜșȖȞȡȬ-
ȧȓȗ șȓțȠȩ (ǾȖȟ. 3).

3. ǻȎȐȓȟȪȠȓ ȐțȡȠȞȓțțȖȗ ȏșȜȘ țȎ ȠȩșȪțȡȬ ȝȎ-
țȓșȪ, ȝȞȖȘȞȓȝșȮțțȡȬ Ș ȟȠȓțȓ (ǾȖȟ. 4).

ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȠȞȡȏȜȘ
1. ǿȜȐȚȓȟȠȖȠȓ ȤȓțȠȞ ȠȞȡȏȘȖ ȟ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȡ-

ȬȧȖȚ ȘȞȎțȜȚ.
2. ǵȎȘȞȡȠȖȠȓ ȑȎȗȘȡ ȟțȎȥȎșȎ ȞȡȘȎȚȖ, Ȏ ȝȜ-

ȠȜȚ ȟ ȝȜȚȜȧȪȬ ȘșȬȥȎ.
 ǿȖșȎ ȐȞȎȧȎȬȧȓȑȜ ȚȜȚȓțȠȎ:

ǲȖȎȚȓȠȞ ȑȎȗȘȖ (ȚȚ) ȁȟȖșȖȓ (ǻ-Ț)
Ø 6 15 ~ 20

Ø 9,2 31 ~ 35
Ø 12 50 ~ 55
Ø 16 60 ~ 65
Ø 19 70 ~ 75

 ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
•	 ǿțȎȥȎșȎ	ȝȜȒȘșȬȥȖȠȓ	ȠȞȡȏȘȖ	Ș	ȐțȡȠȞȓțțȓȚȡ	ȏșȜȘȡ,	Ȏ	ȝȜȠȜȚ	Ș	ȐțȓȦțȓȚȡ.
•	 ǻȓ	 ȝȞȖșȎȑȎȗȠȓ	 ȥȞȓȕȚȓȞțȩȣ	 ȡȟȖșȖȗ	 ȝȞȖ	 ȕȎȘȞȡȥȖȐȎțȖȖ	 ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ	

ȑȎȓȘ.

ǽȜȒȘșȬȥȓțȖȓ ȝȞȜȐȜȒȜȐ
1. ǿțȖȚȖȠȓ ȝȞȎȐȡȬ ȞȡȥȘȡ ȖșȖ ȢȞȜțȠȎșȪțȡȬ ȝȎțȓșȪ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ.
2. ǿțȖȚȖȠȓ ȕȎȔȖȚ Ȓșȭ ȝȞȜȐȜȒȜȐ Ȗ ȝȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȜȐȜȒ ȫșȓȘȠȞȜȝȖȠȎțȖȭ Ȗ ȟȖȑ-

țȎșȪțȩȗ ȝȞȜȐȜȒ Ș ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȡȬȧȖȚ ȘșȓȚȚȎȚ.
3. ǵȎȢȖȘȟȖȞȡȗȠȓ ȝȞȜȐȜȒȎ ȟ ȝȜȚȜȧȪȬ ȕȎȔȖȚȎ.
4. ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ țȎȒȮȔțȜȟȠȪ ȘȞȓȝșȓțȖȭ ȝȞȜȐȜȒȜȐ.
5. ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȞȡȥȘȡ ȖșȖ ȢȞȜțȠȎșȪțȡȬ ȝȎțȓșȪ țȎ ȚȓȟȠȜ.
ǵȎȚȓȥȎțȖȭ:
•	 ǻȓȐȓȞțȜȓ	ȝȜȒȘșȬȥȓțȖȓ	ȝȞȜȐȜȒȜȐ	ȚȜȔȓȠ	ȝȞȖȐȓȟȠȖ	Ș	ȝȜșȜȚȘȓ	ȝȞȖȏȜȞȎ.
•	 ǺȓȔȒȡ	ȕȎȔȖȚȜȚ	Ȗ	ȘșȓȚȚȎȚȖ	ȒȜșȔțȜ	ȜȟȠȎȐȎȠȪȟȭ	țȓȚțȜȑȜ	ȟȐȜȏȜȒțȜȑȜ	Țȓ-

ȟȠȎ.
ǽȞȜȘȎȥȘȎ ȐȜȕȒȡȣȎ Ȗ ȝȞȜȐȓȞȘȎ țȎ ȝȞȜȠȓȘȎțȖȓ
1. ǽȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȗ ȦșȎțȑ Ș ȘșȎȝȎțȡ țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ. ǸșȎȝȎțȩ 

ȐȩȟȜȘȜȑȜ Ȗ țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ ȒȜșȔțȩ ȏȩȠȪ ȕȎȘȞȩȠȩ.
2. ǽȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȗ ȦșȎțȑ Ș ȐȎȘȡȡȚțȜȗ ȝȜȚȝȓ.
3. ǽȜșțȜȟȠȪȬ ȜȠȘȞȜȗȠȓ ȘșȎȝȎț țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ.
4. ǰȘșȬȥȖȠȓ ȐȎȘȡȡȚțȡȬ ȝȜȚȝȡ. ǰ țȎȥȎșȓ ȐȟȎȟȩȐȎțȖȭ ȟșȓȑȘȎ ȜȟșȎȏȪȠȓ ȘȞȓȝșȓ-

țȖȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȜȑȜ ȦșȎțȑȎ țȎ ȘșȎȝȎțȓ țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ, ȥȠȜȏȩ ȡȏȓȒȖȠȪ-
ȟȭ, ȥȠȜ ȝȜȚȝȎ ȐȟȎȟȩȐȎȓȠ ȐȜȕȒȡȣ. ǳȟșȖ ȕȐȡȘ, ȟȜȝȞȜȐȜȔȒȎȬȧȖȗ ȞȎȏȜȠȡ ȝȜȚ-
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ȝȩ, ȖȕȚȓțȖșȟȭ, Ȏ ȝȜȘȎȕȎțȖȭ ȚȡșȪȠȖȚȓȠȞȎ 
ȞȎȐțȩ 0, ȕȎȠȭțȖȠȓ ȘȞȓȝșȓțȖȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪ-
țȜȑȜ ȦșȎțȑȎ.

5. ǽȜȒȜȔȒȖȠȓ 15 ȚȖțȡȠ Ȗ ȡȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȝȜȘȎ-
ȕȎțȖȭ ȚȡșȪȠȖȚȓȠȞȎ ȟȜȜȠȐȓȠȟȠȐȡȬȠ ȟșȓȒȡȬ-
ȧȓȚȡ ȕțȎȥȓțȖȬ: -1.0 x 105 ǽȎ (-76 cmHg).

6. ǽȜșțȜȟȠȪȬ ȜȠȘȞȜȗȠȓ ȘșȎȝȎțȩ ȐȩȟȜȘȜȑȜ Ȗ 
țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ.

7. ǿțȖȚȖȠȓ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȗ ȦșȎțȑ ȟ ȘșȎȝȎțȎ 
țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓțȖȭ.

8. ǵȎȘȞȡȠȖȠȓ ȘȞȩȦȘȡ ȘșȎȝȎțȎ țȖȕȘȜȑȜ ȒȎȐșȓ-
țȖȭ (ǾȖȟ. 5)

ǽȞȜȐȓȞȘȎ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜȟȠȖ ȟȜȓȒȖțȓțȖȗ
ȅȠȜȏȩ ȡȏȓȒȖȠȪȟȭ, ȥȠȜ ȟȜȓȒȖțȓțȖȓ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜ, 
ȟȚȎȔȪȠȓ ȓȑȜ ȚȩșȪțȜȗ ȐȜȒȜȗ. ǳȟșȖ Ȑ ȚȓȟȠȓ țȎțȓȟȓ-
țȖȭ ȚȩșȪțȜȗ ȐȜȒȩ ȜȏȞȎȕȡȬȠȟȭ ȝȡȕȩȞȖ, ȕțȎȥȖȠ ȟȜȓȒȖ-
țȓțȖȓ țȓ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜ.

ǲȞȓțȎȔ Ȓșȭ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ
ǲșȭ ȝȞȎȐȖșȪțȜȑȜ Ȗ ȏȓȕȜȝȎȟțȜȑȜ ȜȠȐȓȒȓțȖȭ ȘȜț-
ȒȓțȟȎȠȎ ȜȠ ȐțȓȦțȓȑȜ ȏșȜȘȎ ȝȜȒȘșȬȥȖȠȓ ȒȞȓ-
țȎȔțȩȗ ȦșȎțȑ Ș ȘșȎȝȎțȡ ø 25 ȚȚ, ȞȎȟȝȜșȜȔȓț-
țȜȚȡ Ȑ ȓȑȜ ȜȟțȜȐȎțȖȖ.
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ȁȟȠȎțȜȐȘȎ
1. ǶȕȐșȓȥȓțȖȓ ȢȖșȪȠȞȎ

Ȏ) ǽȜȒțȖȚȖȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ ȐțȡȠȞȓțțȓȑȜ 
ȏșȜȘȎ.

b) ǶȕȐșȓȘȖȠȓ ȢȖșȪȠȞ Ȗȕ ȝȞȖȏȜȞȎ (ǾȖȟ. Ǯ)

2. ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȒȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȗ ȢȖșȪȠȞ țȎ ȐȜȕ-
ȒȡȦțȩȗ ȢȖșȪȠȞ (ǾȖȟ. ǯ). ǳȟșȖ ȐȜȕȒȡȦțȩȗ 
ȢȖșȪȠȞ țȓ ȝȜșȡȥȎȓȠȟȭ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȪ țȎ ȚȓȟȠȜ, 
ȡȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȒȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȗ ȢȖșȪȠȞ țȎ ȢȞȜț-
ȠȎșȪțȡȬ ȞȓȦȮȠȘȡ (ǾȖȟ. ǰ).

3. ȁȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȐȜȕȒȡȦțȩȗ ȢȖșȪȠȞ țȎ ȚȓȟȠȜ Ȗ ȕȎ-
ȘȞȜȗȠȓ ȝȓȞȓȒțȬȬ ȝȎțȓșȪ (ǾȖȟ. Ǳ).

ȅȖȟȠȘȎ Ȗ ȜȏȟșȡȔȖȐȎțȖȓ
 ǿțȖȚȎȗȠȓ ȒȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȗ ȢȖșȪȠȞ ȝȞȖ ȥȖȟȠȘȓ ȐȜȕȒȡȦțȜȑȜ ȢȖșȪȠȞȎ. ǻȓ Ȗȟ-

ȝȜșȪȕȡȗȠȓ ȐȜȒȡ Ȓșȭ ȥȖȟȠȘȖ ȢȖșȪȠȞȎ ȟ ȖȜțȎȚȖ ȟȓȞȓȏȞȎ. ǿȡȦȖȠȓ ȢȖșȪȠȞ Ȑ 
ȟȜșțȓȥțȜȗ ȠȓțȖ, țȓ ȐȩȔȖȚȎȗȠȓ ȢȖșȪȠȞ.

ǿȞȜȘ ȟșȡȔȏȩ
 ǿȞȜȘ ȟșȡȔȏȩ ȒȜȝȜșțȖȠȓșȪțȜȑȜ ȢȖșȪȠȞȎ ȟȜȟȠȎȐșȭȓȠ 1 ȑȜȒ ȝȞȖ țȜȞȚȎșȪțȜȚ 

ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȖ ȝȞȖȏȜȞȎ. ǵȎȚȓțȭȗȠȓ ȢȖșȪȠȞ ȟ ȖȜțȎȚȖ ȟȓȞȓȏȞȎ, ȘȜȑȒȎ ȓȑȜ 
ȝȜȐȓȞȣțȜȟȠȪ ȟȠȎțȓȠ ȥȮȞțȜȗ (ȕȓșȮțȜȗ).

ǰțȖȚȎțȖȓ:
	 ǲȜȝȜșțȖȠȓșȪțȩȗ	 ȢȖșȪȠȞ	 Ȗ	 ȢȖșȪȠȞ	 ȟ	 ȖȜțȎȚȖ	 ȟȓȞȓȏȞȎ	 ȚȜȑȡȠ	 țȓ	 ȐȣȜȒȖȠȪ	 Ȑ	

ȘȜȚȝșȓȘȠ	ȝȜȟȠȎȐȘȖ.	ǼȠȟȡȠȟȠȐȖȓ	ȫȠȖȣ	ȢȖșȪȠȞȜȐ	țȓ	ȐșȖȭȓȠ	țȎ	ȞȎȏȜȠȜȟȝȜȟȜȏ-

țȜȟȠȪ	ȟȖȟȠȓȚȩ.

ȁǿȀǮǻǼǰǸǮ Ƕ ǼǯǿǹȁǴǶǰǮǻǶǳ ȂǶǹȊȀǾǮ
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ǼǯǹǮǿȀȊ ǽǾǼǰǳǾǸǶ ǰǼǵǺǼǴǻȉǳ ǻǳǽǼǹǮǲǸǶ
ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ Ȑȟȓ ȥȎȟȠȖ ȝȞȖȏȜȞȎ 
țȎȒȓȔțȜ ȕȎȘȞȓȝșȓțȩ.

ǽȞȖȏȜȞ ȚȜȔȓȠ ȐȖȏȞȖȞȜȐȎȠȪ Ȗ ȖȕȒȎȐȎȠȪ 
ȦȡȚ.

ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȑȓȞȚȓȠȖȥțȜȟȠȪ ȠȞȡȏȘȖ 
Ȓșȭ ȣșȎȒȎȑȓțȠȎ.

ǽȞȜȠȓȘȎțȖȓ ȣșȎȒȎȑȓțȠȎ ȟȡȧȓȟȠȐȓț-
țȜ ȟțȖȔȎȓȠ ȫȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȪ ȞȎȏȜȠȩ 
ȝȞȖȏȜȞȎ.

ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȖȕȜșȭȤȖȬ. ǽșȜȣȎȭ ȖȕȜșȭȤȖȭ ȝȞȖȐȜȒȖȠ Ș ȞȓȑȡșȭȞțȜ-
Țȡ ȜȏȞȎȕȜȐȎțȖȬ ȘȜțȒȓțȟȎȠȎ.ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȜȠȐȜȒ ȐȜȒȩ.

ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ țȎȝȞȭȔȓțȖȓ Ȗ ȥȎȟȠȜȠȡ 
ȠȜȘȎ Ȑ ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ.

ǽȞȖȏȜȞ ȚȜȔȓȠ ȞȎȏȜȠȎȠȪ ȠȜșȪȘȜ Ȑ ȫșȓȘȠ-
ȞȜȟȓȠȖ 220 - 240 ǰ / 50 ǱȤ.

ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȝȞȎȐȖșȪțȜȟȠȪ Ȗ țȎȒȓȔ-
țȜȟȠȪ Ȑȟȓȣ ȟȜȓȒȖțȓțȖȗ.

ǻȓȝȜșȎȒȘȖ Ȑ ȟȜȓȒȖțȓțȖȭȣ ȚȜȑȡȠ ȝȞȖ-
ȐȓȟȠȖ Ș ȝȜșȜȚȘȓ ȝȞȖȏȜȞȎ.

ǽȞȖȏȜȞ ȒȜșȔȓț ȏȩȠȪ ȕȎȕȓȚșȓț. ǶȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȓ țȓȕȎȕȓȚșȓțțȜȑȜ ȝȞȖ-
ȏȜȞȎ ȚȜȔȓȠ ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȡȒȎȞȡ ȫșȓȘȠȞȖ-
ȥȓȟȘȖȚ ȠȜȘȜȚ.

ǽȞȜȐȓȞȪȠȓ ȤȓșȜȟȠțȜȟȠȪ ȦțȡȞȎ 
ȝȖȠȎțȖȭ.

ǽȜȐȞȓȔȒȓțȖȓ ȦțȡȞȎ ȝȖȠȎțȖȭ ȚȜȔȓȠ 
ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȘȜȞȜȠȘȜȚȡ ȕȎȚȩȘȎțȖȬ.

ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȐȜȕȒȡȣȜȕȎȏȜȞțȩȓ 
Ȗ ȐȜȕȒȡȣȜȜȠȐȜȒțȩȓ ȜȠȐȓȞȟȠȖȭ țȓ 
ȕȎȏșȜȘȖȞȜȐȎțȩ.

ǰ ȝȞȜȠȖȐțȜȚ ȟșȡȥȎȓ ȫȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȪ 
ȞȎȏȜȠȩ ȝȞȖȏȜȞȎ ȏȡȒȓȠ ȟȡȧȓȟȠȐȓțțȜ 
ȟțȖȔȓțȎ.

ȁȠȜȥțȖȠȓ ȒșȖțȡ ȠȞȡȏȘȖ Ȓșȭ ȣșȎȒȎ-
ȑȓțȠȎ.

ǻȓȒȜȟȠȎȠȜȥțȜȓ ȖșȖ ȖȕȏȩȠȜȥțȜȓ ȘȜșȖ-
ȥȓȟȠȐȜ ȣșȎȒȎȑȓțȠȎ Ȑ ȟȖȟȠȓȚȓ ȚȜȔȓȠ 
ȝȞȖȐȓȟȠȖ Ș ȝȜșȜȚȘȓ ȝȞȖȏȜȞȎ.

ǽȓȞȓȒ ȠȓȟȠȖȞȜȐȎțȖȓȚ
1. ǻȓ ȐȘșȬȥȎȗȠȓ ȝȞȖȏȜȞ ȒȜ Ƞȓȣ ȝȜȞ, ȝȜȘȎ ȝȜșțȜȟȠȪȬ țȓ ȡȟȠȎțȜȐȖȠȓ ȓȑȜ.
2. ȁȏȓȒȖȠȓȟȪ, ȥȠȜ ȝȞȖȏȜȞ ȝȜȒȘșȬȥȓț Ș ȫșȓȘȠȞȜȟȓȠȖ Ȗ ȕȎȕȓȚșȓț.
3. ǵȎȑșȡȦȘȖ ȘșȎȝȎțȜȐ ȟȜȓȒȖțȖȠȓșȪțȩȣ ȠȞȡȏ ȒȜșȔțȩ ȏȩȠȪ ȜȠȘȞȩȠȩ.
4. ȁȒȎșȖȠȓ Ȑȟȓ ȡȝȎȘȜȐȜȥțȩȓ ȚȎȠȓȞȖȎșȩ Ȗ ȚȎȠȓȞȖȎșȩ, ȜȟȠȎȐȦȖȓȟȭ ȝȜȟșȓ ȡȟ-

ȠȎțȜȐȘȖ ȝȞȖȏȜȞȎ.
ȀȓȟȠȖȞȜȐȎțȖȓ ȝȞȖȏȜȞȎ
1. ǰȘșȬȥȖȠȓ ȝȞȖȏȜȞ, țȎȔȎȐ ȘțȜȝȘȡ ON/OFF.
2. ǶȟȝȜșȪȕȡȭ ȘțȜȝȘȡ MODE, ȝȜȟșȓȒȜȐȎȠȓșȪțȜ ȐȘșȬȥȖȠȓ Ȑȟȓ ȞȓȔȖȚȩ.

ǽǾǼǰǳǾǸǮ ǽǼǿǹǳ ȁǿȀǮǻǼǰǸǶ

ȀǳǿȀǶǾǼǰǮǻǶǳ ǽǾǶǯǼǾǮ
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ȂȡțȘȤȖȭ ǼȣșȎȔȒȓțȖȓ ǼȏȜȑȞȓȐ
ǾȎȏȜȥȓȓ țȎȝȞȭȔȓțȖȓ 220 - 240 ǰ
ȅȎȟȠȜȠȎ ȠȜȘȎ 50 ǱȤ

ǽȞȜȖȕȐȜȒȖȠȓșȪțȜȟȠȪ 2450 ǰȠ
(7000 ǯȀǳ/ȥ)

2500 ǰȠ
(7000 ǯȀǳ/ȥ)

ǼȣșȎȔȒȎȬȧȎȭ ȟȝȜȟȜȏțȜȟȠȪ 860 ǰȀ 770 ǰȠ
ǿȡȚȚȎȞțȎȭ ȚȜȧțȜȟȠȪ 1260 ǰȠ 1100 ǰȠ
ǿȖșȎ ȠȜȘȎ 6,4 Ǯ 5,6 Ǯ
ǰȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ 420 Ț3/ȥ
ǼȏȨȓȚ ȜȏȓȕȐȜȔȖȐȎțȖȭ 0.8 ș/ȥ
Ǹǽǲ/Ǹǿ 2,85 ǰȠ / 3,25 ǰȠ
ǸșȎȟȟ ȫțȓȞȑȜȫȢȢȓȘȠȖȐțȜȟȠȖ ǿ

ǰț
ȡȠ

Ȟȓ
țț

Ȗȗ
 ȏ

șȜ
Ș ǿȘȜȞȜȟȠȪ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ 1060/960/860/760 Ȝȏ/ȚȖț

ǺȜȧțȜȟȠȪ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ 8 ǰȠ

ǾȎȒȖȎȠȜȞ ǮșȬȚȖțȖȓȐȩȗ ȟ ȚȓȒțȩȚȖ ȠȞȡȏ-
ȘȎȚȖ

ǲȖȎȚȓȠȞ ȠȞȡȏȜȘ 7 ȚȚ
ǺȜȧțȜȟȠȪ ȚȜȠȜȞȎ ȔȎșȬȕȖ 1,5 ǰȠ
ǽȞȓȒȜȣȞȎțȖȠȓșȪ PCB 3,15 A  
ǱȎȏȎȞȖȠȩ (Ȇ/ǰ/Ǳ) 710 X 180 X 250 ȚȚ
ǰȓȟ țȓȠȠȜ / ǰȓȟ ȏȞȡȠȠȜ 7 / 11 Șȑ

ǰț
ȓȦ

țȖ
ȗ 

ȏș
ȜȘ ȀȖȝ ȘȜȚȝȞȓȟȟȜȞȎ ǾȜȠȜȞțȩȗ

ǺȜȧțȜȟȠȪ ȘȜȚȝȞȓȟȟȜȞȎ 858 ǰȠ
ǵȎȧȖȠȎ ȜȠ ȝȓȞȓȑȞȡȕȘȖ B210-150-241H
ǺȓȠȜȒ ȡȟȘȜȞȓțȖȭ ǸȎȝȖșșȭȞțȩȗ
ǺȓȠȜȒ ȕȎȝȡȟȘȎ ǸȜțȒȓțȟȎȠȜȞțȩȗ
ǲȖȎȝȎȕȜț ȞȎȏȜȥȖȣ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞ - 15 ~ 46 ºǿ

ǾȎȒȖȎȠȜȞ ǮșȬȚȖțȖȓȐȩȗ ȟ ȚȓȒțȩȚȖ ȠȞȡȏ-
ȘȎȚȖ

ǲȖȎȚȓȠȞ ȠȞȡȏȜȘ 7 ȚȚ
ǿȘȜȞȜȟȠȪ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ 950 Ȝȏ/ȚȖț
ǺȜȧțȜȟȠȪ ȐȓțȠȖșȭȠȜȞȎ 20 ǰȠ
ǰȜȕȒȡȦțȩȗ ȝȜȠȜȘ 1200 Ț3/ȥ
ǲȖȎȚȓȠȞ șȜȝȎȟȠȓȗ 324 ȚȚ
ǺȓȠȜȒ ȞȎȕȚȜȞȜȕȘȖ ǮȐȠȜȚȎȠȖȥȓȟȘȖȗ

ǿǽǳȄǶȂǶǸǮȄǶȍ
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ǰț
ȓȦ

țȖ
ȗ 

ȏș
ȜȘ ǸșȖȚȎȠȖȥȓȟȘȖȗ ȠȖȝ T1

ǶȕȜșȭȤȖȭ I
ǵȎȧȖȠȎ ȜȠ ȐșȎȑȖ IP24
ǲȜȝȡȟȠȖȚȜȓ ȖȕȏȩȠȜȥțȜȓ ȞȎȏȜȥȓȓ 
ȒȎȐșȓțȖȓ țȎ ȟȠȜȞȜțȓ țȎȑțȓȠȎțȖȭ 3,8 ǺǽȎ

ǲȜȝȡȟȠȖȚȜȓ ȖȕȏȩȠȜȥțȜȓ ȞȎȏȜȥȓȓ 
ȒȎȐșȓțȖȓ țȎ ȟȠȜȞȜțȓ ȐȟȎȟȩȐȎțȖȭ 1,2 ǺǽȎ

ǱȎȏȎȞȖȠȩ (Ȇ/ǰ/Ǳ) 720 X 430 X 260 ȚȚ
ǰȓȟ țȓȠȠȜ / ǰȓȟ ȏȞȡȠȠȜ 25 / 29 Șȑ
ȃșȎȒȎȑȓțȠ (ȠȖȝ/ȚȎȟȟȎ) R410A / 0.6 ȑ

ǿ
Ȝȓ

ȒȖ
țȖ

Ƞȓ
șȪ

țȩ
ȗ 

ȠȞ
ȡȏ

ȘȖ ǲșȖțȎ 5 Ț
ǲȜȝȜșțȖȠȓșȪțȎȭ ȑȎȕȜȐȎȭ țȎȑȞȡȕȘȎ 20 ȑ/Ț

ǰțȓȦțȖȗ ȒȖȎȚȓȠȞ

ǴȖȒȘȜȟȠțȎȭ 
ȠȞȡȏȘȎ 6 ȚȚ

ǱȎȕȜȐȎȭ ȠȞȡȏ-
ȘȎ 9,52 ȚȚ

ǺȎȘȟȖȚȎșȪțȜȓ 
ȞȎȟȟȠȜȭțȖȓ

ǰȩȟȜȠȎ 5 Ț
ǲșȖțȎ 10 Ț

ǰ Ȅǳǹȍȃ ȁǹȁȅȆǳǻǶȍ ǸǮȅǳǿȀǰǮ ǽǾǼǲȁǸȄǶǶ ǲǶǵǮǷǻ Ƕ ǿǽǳȄǶȂǶǸǮȄǶȍ ǺǼǱȁȀ 
ǯȉȀȊ ǶǵǺǳǻǳǻȉ ǯǳǵ ǽǾǳǲǰǮǾǶȀǳǹȊǻǼǱǼ ȁǰǳǲǼǺǹǳǻǶȍ!

ǽȜ ȖȟȠȓȥȓțȖȖ ȟȞȜȘȎ ȟșȡȔȏȩ ȠȜȐȎȞȎ, țȓȜȏȣȜȒȖȚȜ ȜȏȞȎȠȖȠȪȟȭ Ȑ ȟȓȞȐȖȟțȩȗ ȤȓțȠȞ ȕȎ ȘȜțȟȡșȪȠȎȤȖȓȗ 
ȝȜ ȒȎșȪțȓȗȦȓȗ ȫȘȟȝșȡȎȠȎȤȖȖ ȠȜȐȎȞȎ. ǰ ȝȞȜȠȖȐțȜȚ ȟșȡȥȎȓ ȒȎșȪțȓȗȦȎȭ ȫȘȟȝșȡȎȠȎȤȖȭ ȚȜȔȓȠ ȝȜȐ-
șȓȥȪ țȓȐȜȕȚȜȔțȜȟȠȪ țȜȞȚȎșȪțȜȑȜ ȖȟȝȜșȪȕȜȐȎțȖȭ ȠȜȐȎȞȎ.

ǿȞȜȘ ȟșȡȔȏȩ ȒȎțțȜȑȜ ȖȕȒȓșȖȭ - 3 ȑȜȒȎ ȟ ȚȜȚȓțȠȎ ȝȞȜȒȎȔȖ

ǶȕȑȜȠȜȐȖȠȓșȪ «ȋșȓțȏȓȞȑ ȠȞȓȗȒ ȘȜȚȝȎțȖ șȖȚȖȠȓȒ»
ǱȜțȑ ǸȜțȑ ǿȪȬȠ 18ǯ, 148 ǸȜțțȎȡȠ ǾȜȡȒ ȄȓțȠȞȎș, ǱȜțȑ ǸȜțȑ

ǶȕȑȜȠȜȐșȓțȜ Ȑ ǸȖȠȎȓ.
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THE DEAR BUYER!
Congratulations, you made a good choice!
You became the owner of ELENBERG production, which offers progressive design 
and high quality.
For full and safely usage of the given device, please, closely read the instruction 
manual.

• When the voltage is very high, the components would be easily damaged, when 
the voltage is very low, the compressor vibrates terribly and that the refrigerant 
system will be damaged, the compressor and electric components cannot work, 
the voltage should be stable; there shouldn’t be big luctuation.

• Be sure to pull out the power plug as the air conditioner not in use for a long time. 
Otherwise, the accumulated dusts that may cause over heating or ire.

• Never splice the power cord or use an extended cord.
• Don’t block the air intake or outlet vents of both the outdoor and indoor units. It 

can decrease the air conditioning capacity or cause a malfunction.
• Don’t leave windows and doors open for a long time while operating the air con-

ditioner. It can decrease the air conditioning capacity.
• The power supply must adopt the special circuit that with air switch protection 

and assure it has enough capacity.
 The unit will be turned on or off according to your requirement automatically, 

please do not turn on or turn off the unit frequently, otherwise disadvantage ef-
fect may be caused to the unit.

• When having a burning smell or smoke, please turn off the power supply and 
contact with the service center. If the abnormality still exists, the unit may be 
damaged, and may cause electric shock or ire.

• Keep combustible spray away from the units more than 1 m. It can cause a ire 
or explosion.

• Don’t attempt to repair the air conditioner by yourself. The wrong repair will lead 
to an electric shock or ire, so you should contact the service center to repair.

• Please don’t cut off or damage the power cords and control cords. If they are 
damaged, please ask the qualiied personnel to change them.

• Don’t insert your hands or stick into the air intake or outlet vents.
• Don’t blow the wind to animals and plants directly. It can cause a bad inluence 

to them.
• Don’t apply the cold wind to the body for a long time. It can cause the health 

problems.
• Don’t use the air conditioner for other purposes, such as drying clothes, preserv-

ing foods, etc.
• Splashing water on the air conditioner can cause an electric shock and malfunc-

tion.
• Don’t place a space heater near the air conditioner.
Working principle and special functions for cooling
Principle:
 Air conditioner absorbs heat in the room and transmit to outdoor and discharged, 

so that indoor ambient temperature decreased, its cooling capacity will increase 
or decrease by outdoor ambient temperature.

INTRODUCTION

IMPORTANT SAFEGUARDS
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Anti-freezing function
 If the unit is running in COOL mode and in low temperature, there will be frost 

formed on the heat exchanger, when indoor heat exchanger temperature de-
creased below 0 , the indoor unit microcomputer will stop compressor running 
and protect the unit.

1. Power cable
2. Front panel
3. Filter
4. Guide louver
5. Wall pipe
6. Bind tape
7. Connection wire
8. Drainage pipe
9. Remote control

UNIT DESCRIPTION
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Names and functions of wireless remote control
Note: Be sure that there are no obstructions between receiver 
and remote controller; Don’t drop or throw the remote control; 
Don’t let any liquid in the remote control and put the remote 
control directly under the sunlight or any place where is very hot.
ON/OFF button
 Press this button, the unit will be turned on, press it once more, 

the unit will be turned off. When turning on or turning off the 
unit, the Timer, Sleep function will be canceled, but the pre-
setting time is still remained.

MODE button
 Press this button, Auto, Cool, Dry, Fan 

mode can be selected circularly. Auto 
mode is default while power on. Under 
Auto mode, the temperature will not 
be displayed; The initial value is 25 ºC.

SLEEP button
 Press this button, Sleep On and Sleep Off can be selected. Af-

ter powered on, Sleep Off is defaulted. After the unit is turned 
off, the Sleep function is canceled. After Sleep function set 
up, the signal of Sleep will display. In this mode, the time of timer can be adjusted. 
Under Fan and Auto modes, this function is not available.

FAN button
 Press this button, Auto, Low, Middle, High speed 

can be circularly selected. After powered on, Auto 
fan speed is default.

 Under Dehumidify mode, Low fan speed only can 
be set up.

CLOCK button
 Press this button, the clock can be set up, signal  blink and display. Within 5 

seconds, the value can be adjusted by pressing + or - button, if continuously press 
this button for 2 seconds above, in every 0.5 seconds, the value on ten place of 
Minute will be increased 1. During blinking, repress the Clock button, signal  will 
be constantly displayed and it denotes the setting succeeded. After powered 
on, 12:00 is defaulted to display and signal  will be displayed. If there is signal 

 be displayed that denotes the current time value is Clock value, otherwise is 
Timer value.

X-FAN button
 Pressing X-FAN button in COOL or DRY mode, the icon  is displayed and the in-

door fan will continue operation for 10 minute in order to dry the indoor unit even 
though you have turned off the unit.

 After energizing, X-FAN OFF is defaulted.
 X-FAN is not available in AUTO, FAN or HEAT mode.
 Note: X-FAN is the alternative expression of BLOW for the purpose of understand-

ing.
TURBO button
 In Cool  mode, press this button can turn on or turn off the Turbo function.
 After turned on the Turbo function, its signal will be displayed. When switching the 

OPERATION OF REMOTE CONTROL
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mode or changing fan speed, this function will be canceled automatically.
+ button
 For presetting temperature increasing.
 Press this button, can set up the temperature, when unit is on. Continuously press 

and hold this button for more than 2 seconds, the corresponding contents will be 
changed rapidly, until unpress the button then send the information, ºC is display-
ing all along. In Auto mode, the temperature can not be set up, but operate this 
button can send the signal. Centigrade setting range :16-30; Fahrenheit scale 
setting range 61-86.

- button
 Presetting temperature can be decreased.
 Press this button, the temperature can be set up, continuously press this button 

and hold for two seconds, the relative contents can quickly change, until unhold 
this button and send the order that the ºC signal will be displayed all the time.

 The temperature adjustment is unavailable under the Auto mode, but the order 
can be sent by if pressing this button.

LIGHT button
 Press this button at unit On or Off status, Light On and Light Off can be set up. 

After powered on, Light On is defaulted.
 swing up and down button

 Press this button, to set up swing angle, which circularly 
changes as below:

 This is an universal use remote controller.
 If remote controller sends the following three kinds of status that 

the swing status of main unit will be: 
 When the guide louver start to swing up and down, if turn off the Swing, the air 

guide louver will stop at current position.
  which indicates the guide louver swings up and down between that all ive 

positions.
TIMER ON button
 Timer On setting: Signal “ON” will blink and display, signal  will conceal, the 

numerical section will become the timer on setting status. During 5 seconds blink, 
by pressing + or - button to adjust the time value of numerical section, every press 
of that button, the value will be increased or decreased 1 minute. Hold pressing 
+ or - button, 2 seconds later, it quickly change, the way of change is:

 During the initial 2.5 seconds, ten numbers change in the one place of minute, 
then the one place is constant, ten numbers change in the tens place of minute 
at 2.5 seconds speed and carry. During 5s blink, press the Timer On button, the 
timer setting succeeds. The Timer On has been set up, repress the timer On but-
ton, the Timer On will be canceled. Before setting the Timer, please adjust the 
Clock to the current actual time.

TIMER OFF button
 Once press this key to enter into TIMER OFF setup, in which case the TIMER OFF 

icon will blink. The method of setting is the same TIMER OFF as for TIMER ON.
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General operation
1. After powered on, press ON/OFF button, the unit will 

start to run. (Note: When it is powered off, the guide 
louver of main unit will close automatically.)

2. Press MODE button, select desired running mode, or 
press COOL mode to enter into the corresponding op-
eration directly.

3. Pressing +or - button, to set the desired temperature. (It 
is unnecessary to set the temp. at AUTO mode.)

4. Pressing FAN button, set fan speed, can select AUTO 
FAN, LOW, MID and HIGH.

5. Pressing  button, to select the swing.
Optional operation
1. Press SLEEP button, to set sleep.
2. Press TIMER ON and TIMER OFF button, can set the 

scheduled timer on
3. Press LIGHT button, to control the on and off of the dis-

playing part of the unit. (This function may be not avail-
able for some units)

4. Press TURBO button, can realize the ON and OFF of 
TURBO function.

Blow function
This function indicates that moisture on evaporator of indoor unit will be blowed after 
the unit is stopped to avoid mould.
1. Having set blow function on: After turning off the unit by pressing ON/OFF button 

indoor fan will continue running for about 10 min. at low speed. In this period, 
press blow button to stop indoor fan directly.

2. Having set blow function off: After turning off the unit by pressing ON/OFF button, 
the complete unit will be off directly.

AUTO RUN
When AUTO RUN mode is selected, the setting temperature will not be displayed on 
the LCD, the unit will be in accordance with the room temp. automatically to select 
the suitable running method and to make ambient comfortable.
Turbo function
If start this function, the unit will run at super-high fan speed to cool quickly so that 
the ambient temp. approachs the preset temp. as soon as possible.
Lock function
Press + and - buttons simultaneously to lock or unlock the keyboard. If the remote 
controller is locked, the icon  will be displayed on it, in which case, press any but-
ton, the mark will licker for three times. If the keyboard is unlocked, the mark will 
disappear.
Swing up and down
1. Press swing up and down button continuously more than 2s, the main unit will 

swing back and forth from up to down, and then loosen the button, the unit will 
stop swinging and present position of guide louver will be kept immediately.

SPECIAL FUNCTIONS
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2. Under swing up and down mode, when the status is switched from off to , if 
press this button again 2s later,  status will switch to off status directly; if press 
this button again within 2s, the change of swing status will also depend on the 
circulation sequence stated above.

Switching between Fahrenheit and Centigrade
Under status of unit off, press MODE and - buttons simultaneously to switch ºC and ºF.
Function of defrosting
It indicates: after starting this function by remote controller and the unit has been 
under defrost status, If turn off the unit by remote controller, the unit will not stop de-
frosting until it is inished; if change setting mode by remote controller, the function, 
which is set last time, won’t be carried out until defrosting inished.
Operation of this function on or off: If remote controller is under off status, press mode 
button and blow button simultaneously in order to enter or cancel this new function. 
If the unit is under defrost mode, dual eight position on remote controller will display 
H1 in this case, press +/- button, H1 will disappear and setting temp. be displayed.
After remote controller is powered on, the new defrost function will be defaulted to 
be closed.
Heating mode
Air conditioner absorbs heat from outdoor and transmits to indoor, in this way to 
increase room temperature. This is the heat pump heating principle, its heating ca-
pacity will be reduced due to outdoor temperature decrease. If outdoor tempera-
ture becomes very low, please operate with other heating equipments.
Defrosting:
• When outdoor temperature is low but high humidity, after a long while running, 

frost will form on outdoor unit, at this time, the auto defrosting function will act, 
the heat running will stop for 8-10 mins.

• During the auto defrosting, the fan motors of indoor unit and outdoor unit will 
stop.

• During the defrosting, the indoor indicator lashes, the outdoor unit may emit va-
por. This is due to the defrosting, it isn't malfunction.

• After defrosting inished,the heating will recover automatically.
Anti-cool wind function: In Heat mode, the following three kinds of status, if indoor 
heat exchanger hasn't achieve certain temperature that indoor fan motor will not 
start, in this way to prevent blowing cool wind (within 3 mins):
1. Heat operation just started up.
2. After Auto defrosting operation is inished
3. Heating under low temperature.
Changing batteries and notices
The wireless remote control adopts two new AAA 1.5 V 
dry batteries.
1. Slide the cell cover downward to take out the worn 

cells, then change 2 new ones (note to the correct po-
larity).

2. Cover the cell cover.
NOTE:
• When changing the batteries, do not use the old or dif-

ferent batteries, otherwise, it can cause the malfunc-
tion of the wireless remote control.

• If the wireless remote control will not be used for a long 
time, please take them out, and don’t let the leakage 
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liquid damage the wireless remote control.
• The operation should be in its receiving range.
• It should be placed at where is 1 m away from the TV set or stereo sound sets.
• If the wireless remote control can not operate normally, please take them out, 

after 30s later and reinsert, if they cannot normally run, please change them.

When the wireless remote control is lost or damaged, please use the manual switch, 
at this time, it is running in Auto Run mode that will not change the temperature 
setting value and fan speed.
The manual switch can be operated as follow:
• At operation: When the unit stopped running, press 

ON/OFF button, unit will enter into AUTO RUN mode. 
The microcomputer will accord to the room temper-
ature to select the (COOL, HEAT, FAN) mode auto-
matically, to obtain the comfortable effect.

• At stopping: When the unit is running, press the ON/
OFF button of the manual switch, the unit will stop 
work.

The code switch can be operated as follow:
• At operation: When the unit is stopped running, ad-

just the code switch to AUTO, the unit will enter into 
AUTO RUN mode. The microcomputer will accord to 
the room temperature to select the (COOL, HEAT, 
FAN) mode automatically, to obtain the comfort-
able effect.

• At stopping: When the unit is running, adjusts the 
code switch to STOP position, the unit will stop work.

Caution:
• Turn power off and pull out the power plug before cleaning air conditioner. Or 

it may cause electric shock.
• Never sprinkle water on the indoor unit and the outdoor unit for cleaning be-

cause it can cause an electric shock.
• Volatile liquid (e.g. thinner or gasoline) will damage the air conditioner. (So 

wipe the units with a dry soft cloth, or a cloth slightly 
moistened with water or cleanser.)

Clean the front panel
1. Take off the front panel
 Along the direction of arrows to lift the front panel up, 

meanwhile to hold both slots of the front panel and 
take it out forcibly and then can take it off.

2. Washing
 Clean with a soft brush, water and neutral deter-

gent and then dry it. (Note: Before cleaning the unit, 
please take down the display box irstly, then to wash 
the panel, if the unit has display on the front panel. 
Never use the water above 45 ºC to wash the panel, 
or it could cause deformation or discoloration.)

EMERGENCY OPERATION

CLEAN AND CARE
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3. Install front panel
 Place two supporters of the front panel into the slots, 

along the direction of arrows to cover and clasp the 
front panel. As show in right igure.

Cleaning the air ilters
Note: If dust is much more around the air conditioner, 
the air ilters should be cleaned many times. After taking 
off the ilter, don’t touch the in of indoor unit, in order to 
avoid hurt your ingers.
1. Take down the air ilter
 At the slot of surface panel to open an angle, pull the 

air ilter downward and take it out.
2. Cleaning
 To clean the dust adhering to the ilters, you can ei-

ther use a vacuum cleaner, or wash them with warm 
water (the water with the neutral detergent should 
below 45 ºC).

 When the ilters are very dirty (such as oil stain), and 
dry it in the shade.

 NOTE: Never use water above 45 ºC to wash, or it can 
cause deformation or discoloration. Never partch it 
by ire, or can cause a ire or deformation.

3. Reinsert the ilters
 Reinsert the ilters along 

with the arrow head, then 
cover the surface panel 
and clasp it.

1. Be sure that nothing obstructs the air outlet and intake vents.
2. Check that whether ground wire is properly connected or not.
3. Check that whether the batteries of air conditioner are changed or not.
4. Check that whether the installation stand of the outdoor unit is damaged or 

not. If damaged, please contact the dealer.

1. Turn main power off.
2. Clean the ilter and indoor and outdoor units’ bodies.
3. Repaint the rubiginous place on the outdoor unit to prevent it from spreading.

CHECK BEFORE USE

MAINTAIN AFTER USE
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Warning:
 Do not repair the air conditioner at your discretion. Incorrect repair may cause 

electric shock or ire, so please contact Authorized Service Center for profes-
sional repair.

 Following checks prior to contact may save your time and costs.
PROBLEM SOLUTION

Air conditioner does not 
run upon immediately 
restart after a stop.

To protect the air conditioner upon immediate restart 
after a stop, the microcomputer controller will delay 
the unit for 3 minutes before the air conditioner will 
run.

Air conditioner blows 
out bad smell when it is 
initially started.

• The air conditioner itself has no bad smell. If any. 
It is the bad smell accumulated from environment. 
Solution: Clean the air ilter.

• If still any problem, the air conditioner shall be 
cleaned. (Please contact Authorized Service Cen-
ter)

You may hear “Water 
Flowing” noise when the 
air conditioner is run-
ning.

When the air conditioner is started, or the compressor 
is started or stopped during running or the air condi-
tioner is stopped, sometimes you may hear “hua-hua” 
or “di-di-” noise. This is the lowing sound of refrigerant 
other than fault.

Sometimes a thin fog 
will low out of the outlet 
when air conditioner is 
running under cooling 
mode.

This might occur when indoor temperature and hu-
midity are high. This is because the indoor air is quickly 
cooled down.
After a period of time, the fog will disappear with the 
decrease of indoor temperature and humidity.

You may hear a slight 
crack when the air 
conditioner is started or 
stopped.

This is the sound of friction caused by expansion of 
panel or other parts due to the change of tempera-
ture.

The unit can not run. • Has the power been shut down?
• Does power plug come loose from the socket?
• Is the circuit protection device tripped off or not?
• Is voltage higher or lower? (Tested by profession-

als)
• Is the Timer correctly used?

Cooling eficiency is not 
go

• Is Temp. setting suitable?
• Were inlet and outlet vents obstructed?
• Is there too much dusts accumulated and obstruct-

ed the ilter?
• Are the windows and doors closed?
• Did Fan speed set at low speed?
• Is there any heat sources in the room?

TROUBLESHOOTING
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Wireless remote control is 
not available.

• The unit is interfered by abnormal or frequent func-
tions switch over occasionally the controller cannot 
operate. At this time, you need to pull out of the 
plug, and reinsert it.

• Is it in its receiving range? Or obstructed?
• To check the voltage in wireless remote control in-

side is charged, otherwise to replace the batteries.
• Whether the wireless remote control is damaged.

If water leakage in the 
room.

• The air humidity is on the high side.
• Condensing water over lowed.
• The connection position of indoor unit drainage 

pipe is loosed.
If water leakage in out-
door unit.

• When the unit is running in COOL mode, the pipe 
and connection of pipe would be condensed due 
to the water cooled down.

• When the unit is running in Auto Defrosting mode, 
the ice thawed and lowed out.

• When the unit is running in HEAT mode, the water 
adhered on heat exchanger dripped off.

Noise from indoor unit 
emitted.

• The sound of fan or compressor relay is switching on 
or off.

• When the defrosting is started or stop running, it will 
sound. That is due to the refrigerant lowed to the 
reverse direction.

Indoor unit cannot de-
liver air.

• In dehumidifying mode, sometimes indoor fan will 
stop, in order to avoid condensing water be vapor-
ized again, restrain temperature rising.

• In HEAT mode, when the temperature of indoor 
heat exchanger is very low, that will stop deliver air 
in order to prevent cool air. (Within 3 min)

• In HEAT mode, when the outdoor temperature is low 
or high humidity, there are much frost be formed 
on the outdoor heat exchanger, that the unit will 
automatically defrost, indoor unit stop blowing air 
for 3-12 mins. During the defrosting, there is water 
lowing out or vapor be produced.

Moisture on air outlet 
vent.

If unit is running under the high humidity for a long 
time, the moisture will be condensed on the air outlet 
grill and drip off.

Immediately stop all operations and plug out, contact the dealer in following situa-
tions:
• There is harsh sound during operation.
• The terrible odors emitted during operation.
• Water is leaking in the room.
• Air switch or protection switch often breaks.
• Carelessy splash water or something into unit.
• There is an abnormal heat in power supply cord and power plug.
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INSTALLATION MANUAL
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1. The unit installation work must be done by qualiied personnel according to the 
local rules and this manual.

2. If the air conditioner has not plug, directly connect it into the ixed circuit, a 
breaker should be installed in the ixed circuit. all pole of this breaker should be 
switching off and the distance of the contact should be at least 3 mm.

Install in the following place may cause malfunction. If it is unavoidable contact 
with service center please:
• Place where strong heat sources, vapors, lammable gas or volatile object are 

emitted.
• Place where high-frequency waves are generated by radio equipment, weld-

ers and medical equipment.
• Place where a lot of salinities such as coast exists.
• Place where the oil (machine oil) is contained in the air.
• Place where a sulfured gas such as the hot spring zones is generated.
• Other place with special circumstance.

1. The air inlet and outlet vent should be far from the obstruction, make sure that 
the air can be blown through the whole room.

2. Select a position where the condensing water can be easily drained out, and 
the place is easily connected for outdoor unit.

3. Select a location where the children can not reach.
4. Can select the place where is strong enough to withstand the full weight and 

vibration of the unit. And will not increase the noise.
5. Be sure to leave enough space to allow access for routine maintenance. The 

height of the installed location should be 230 cm or more from the loor.
6. Select a place about 1m or more away from TVset or any other electric appli-

ances.
7. Select a place where the ilter can be easily taken out.
8. Make sure that the indoor unit installation should accord with installation di-

mension diagram requirements.

1. Select a location from which noise and outlow air emitted by unit will not incon-
venience neighbors, animals, plants.

2. Select a location where there should be suficient ventilation.
3. Select a location where there should be no obstructions cover the inlet and 

outlet vent.
4. The location should be able to withstand the full weight and vibration of the 

outdoor unit and permit safe installation.
5. Select a dry place, but do not expose under the direct sunlight or strong wind.
6. Make sure that the outdoor unit installation dimension should accord with in-

stallation dimension diagram, convenient for maintenance, repair.
7. The height difference of connecting the tubing within 5m, the length of con-

necting the tubing within 10 m.
8. Select a place where it is out of reach for the children.

IMPORTANT NOTICES

BASIC REQUIREMENTS FOR INSTALLATION POSITION

INDOOR UNIT INSTALLATION POSITION SELECTION

OUTDOOR UNIT INSTALLATION POSITION SELECTION
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9. Select a place where will not block the passage and do not inluence the city 
appearance.

1. The power supply should be used the rated voltage and AC exclusive circuit, 
the power cable diameter should be satisied.

2. Don’t drag the power cable emphatically.
3. It should be reliably earthed, and it should be connected to the special earth 

device, the installation work should be operated by the professional.
 The air switch must have the functions of magnetic tripping and heat tripping, 

in order to protect the short circuit and overloading.
4. The min. distance from the unit and combustive surface is 1.5 m.
Note:
• Make sure that the Live wire or Zero line as well as the earth wire in the family 

power socket can not be wrong connected, there should be reliable and no 
short circuit in the diagram. 

• Wrong connection may cause ire.

1. Air conditioner is type I electric appliance, thus please do conduct reliable 
earthing measure.

2. The yellow-green two-color wire in air conditioner is earthing wire and cannot 
be used for other propose. It cannot be cut off and be ix it by screw, otherwise 
it would cause electric shock.

3. The earth resistance should accord to the National Criterion.
4. The user power must offer the reliable earthing terminal. Please don’t connect 

the earthing wire with the following place:
A. Tap water pipe.
B. Gas pipe.
C. Contamination pipe.
D. Other places that professional personnel consider them unreliable.

1. The connection method of unit and power cable as well as the interconnect 
method of each isolated component should refer to the circuit diagram stick on 
the unit.

2. The model of the blown fuse and rated value should refer to the silk-screen on 
the controller or fuse sleeve.

3. The appliance shall be installed in accordance with national wiring regula-
tions.

4. This appliance is not intended for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.

5. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appli-
ance.

SAFETY REQUIREMENTS FOR ELECTRIC APPLIANCES

EARTHING REQUIREMENTS

ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS
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INSTALLATION DIMENSION DIAGRAM
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Install the rear panel
1. Always mount the rear panel horizontally. As the water drainage pipe at the 

left, when adjusting the rear panel, this side should not be too high; the right 
side should be slightly high.

2. Fix the rear panel on the se-
lected location

3. Be sure that the rear pan-
el has been ixed irmly 
enough to withstand the 
weight of an adult of 60 
kg, furthermore, the weight 
should be evenly shared by 
each screw.

Install the piping hole
1. Make the piping hole in the wall at a slight downward 

slant to the outdoor side.
2. Insert the piping-hole sleeve into the hole to prevent 

the connection piping and wiring from being dam-
aged when passing through the hole.

Install the water drainage pipe
1. For well draining, the drain hose should be placed at 

a downward slant.
2. Do not wrench or bend the drain hose or lood its end 

by water.
3. When the long drainage hose passing through indoor, should wrap the insula-

tion materials.
Connect indoor and outdoor electric wires
1. Open the front panel upwardly.
2. Screw off the ixing screw of cover plate and screw off cover plate.
3. Put the power connection cable through the back of indoor unit wire hole and 

take it out.
4. All the wiring should be connected according to the circuit diagram on the 

unit.
5. Put the power connection cable the section, which with sheath into wire groove, 

and cover the cover plate, screw on the ixing screw, tighten the connection 
wire.

6. Cover the front panel cover.
7. For the cooling and heating unit, signal control wire can be passed through the 

connection of connector and indoor unit, and use the wire clip that is under the 
body case, tighten the signal control wire.

NOTE: When connecting the electric wire if the wire length is not enough, please 
contact with the authorized service shop to buy a exclusive electric wire that is 
long enough and the joint on the wire are not allowed.
• The electric wiring must be correctly connected, wrong connection may cause 

spare parts malfunction.
• Tighten the terminal screw in order to prevent loose.
• After tighten the screw, slightly pull the wire and conirm whether is it irm or 

not.

INSTALL INDOOR UNIT
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• If the earth wire is wrong connection, that may cause electric shock.
• The cover plate must be ixed, and tighten the connection wire, if it is poor in-

stalled, that the dust, moisture may enter in or the connection terminal will be 
affected by outside force, and will cause ire or electric shock.

• Leakage circuit-breaker and air switch of correct capacity must be installed.
Install the indoor unit
The piping can be lead out from right, right rear, left, left rear.
1. When routing the piping and wiring from 

the left or right side of indoor unit, cut off the 
tailings from the chassis in necessary (show 
in Fig.2)
1). Cut off the tailings 1 when routing the 

wiring only;
2). Cut off the tailings 1 and tailings 2 when 

routing both the wiring and piping.(or 
1,2,3);

2. Take out the piping from body case, wrap 
the piping electric wire, water pipe with 
tape and put them through the piping hole 
(As show in Fig. 3)

3. Hang the mounting slots of the indoor unit 
on the upper tabs of the rear panel and 
check if it is irm enough. (As show in Fig.4)

Install the connection pipe
1. Align the center of the piping lare with the rel-

evant valve.
2. Screw in the lare nut by hand and then tighten 

the nut with spanner and torque wrench refer 
to the following.

 Tightening torque table:
Hex nut diameter Tightening torque (N•m)

Ø 6 15 ~ 20
Ø 9.52 31 ~ 35
Ø 12 50 ~ 55
Ø 16 60 ~ 65
Ø 19 70 ~ 75

 NOTE: Firstly connect the connection pipe to indoor unit, then to outdoor unit; 
pay attention to the piping bending, do not damage the connection pipe; the 
joint nut couldn’t tighten too much, otherwise it may cause leakage.

Electric Wiring
1. Disassemble handle of right side plate or front side plate of outdoor unit.
2. Take off wire clamp, connect and ix power connect cord to terminal of line 

bank.
 Wiring should it that of indoor unit.
3. Fix the power connection cable with wire clamp, for cooling and heating unit, 

INSTALL OUTDOOR UNIT
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then use the wire clamp to ix the signal control wire, then connect the corre-
sponding connector.

4. Ensure if wire has been ixed well.
5. Install handle or front side plate.
NOTE:
• Wrong wiring may cause spare parts malfunction.
• After the cable ixed, make sure there should be a free space between the 

connection and ixing place on the lead wire.
Air purging and leakage test
1. Connect charging hose of manifold valve to 

charge end of low pressure valve (both high/
low pressure valves must be tightly shut).

2. Connect joint of charging hose to vacuum 
pump.

3. Fully open handle of Lo manifold valve.
4. Open the vacuum pump to evacuate. At the 

beginning, slightly loosen joint nut of low pres-
sure valve to check if there is air coming inside. 
(If noise of vacuum pump has been changed, 
the reading of multimeter is 0) Then tighten the nut.

5. Keep evacuating for more than 15 mins and make sure the reading of multi-
meter is -1.0 x 105 Pa (-76 cmHg).

6. Fully open high/low pressure valves.
7. Remove charging hose from charging end of low pressure valve.
8. Tighten bonnet of low-pressure valve. (As shown in Fig. 5)
Leak hunting
Use soap water or leak hunting meter to check 
whether the joints is leak.

Outdoor condensation drainage
 When the unit is heating, the condensing water 

and defrosting water can be drained out reli-
ably through the drain hose.

 Installation: Install the outdoor drain elbow in 
ø25 hole on the base plate, and joint the drain 
hose to the elbow, so that the wastewater 
formed in the outdoor unit can be drained out 
to a proper place.
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INSTALLATION AND MAINTENANCE OF HEALTHY FILTER
1. Forcibly pull the panel for a speciic angle from 

the two ends of the front panel according to the 
arrow direction. Then pull the air ilter downwards 
to remove it. (See Fig. a)

2. Mount the healthy ilter onto the air ilter, (as 
shown in Fig. b). If the air ilter cannot be installed, 
please mount the healthy ilter on the front case. 
(as shown in Fig. c).

3. Mount the air ilter properly along the arrow di-
rection in Fig. d, and then close the panel cover.

Cleaning and Maintenance
 Take out the healthy ilter before cleaning and reinstall it after cleaning ac-

cording to the installation instruction. Pay special attention to that silver ion ilter 
can’t be cleaned with water, while active carbon, photocatalyst, low tempera-
ture conversion (LTC) catalyst, formaldehyde eliminator, catechin or mite killing 
ilter can, but can’t with brush or hard things. Dry it in the shade or sun after 
cleaning, but not by wiping.

Service Life
 The healthy ilter commonly has its usage lifetime for one year under normal con-

dition. As for silver ion ilter, it is invalid when its surface becomes black (green).
 This supplementary instruction is provided for reference to the unit with healthy 

ilter. If the graphics provided herein is different from the physical goods, the lat-
ter one shall prevail. The quantity of healthy ilters shall be based on the actual 
delivery.
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Items to be checked Possible malfunction
Has it been ixed irmly? The unit may drop, shake or emit noise.
Have you done the refrigerant 
leakage test?

It may cause insuficient cooling (heating) 
capacity.

Is heat insulation suficient? It may cause condensation and dripping.
Is water drainage well? It may cause condensation and dripping.
Is the voltage in accordance with 
the rated voltage marked on the 
nameplate?

It may cause electric malfunction or dam-
age the part.

Is the electric wiring and piping 
connection installed correctly and 
securely?

It may cause electric malfunction or dam-
age the part.

Has the unit been connected to a 
secure earth connection?

It may cause electrical leakage.

Is the power cord speciied? It may cause electric malfunction or dam-
age the part.

Is the inlet and outlet been cov-
ered?

It may cause insuficient cooling (heating) 
capacity.

Has the length of connection pipes 
and refrigerant capacity been 
recorded?

The refrigerant capacity is not accurate.

Before test operation
1. Do not switch on power before installation is inished completely.
2. Electric wiring must be connected correctly and securely.
3. Cut-off valves of the connection pipes should be opened.
4. All the impurities such as scraps and thrums must be cleared from the unit.
Test operation method
1. Switch on power, press “ON/OFF” button on the wireless remote control to start 

the operation.
2. Press MODE button, to select the COOL, HEAT, FAN to check whether the opera-

tion is normal or not.

CHECK AFTER INSTALLATION

TEST OPERATION
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FUNCTION COOLING HEATING
Rated Voltage 220 - 240 V
Rated Frequency 50 Hz

Total Capacity (W/Btu/h) 2450 W
(7000 Btu/h)

2500 W 
(7000 Btu/h)

Power Input (W) 860 770
Rated Input (W) 1260 1100
Rated Current (A) 6.4 5.6
Air Flow Volume (m3/h) (H/M/L) 420
Dehumidifying Volume (l/h) 0.8
EER/C.O.P. (W/W) 2.85 / 3.25
Energy Class C

In
d

oo
r  

un
it Fan Motor Speed (r/min) (H/M/L) 1060/960/860/760

Output of Fan Motor (w) 8
Evaporator Aluminum in-copper tube
Pipe Diameter (mm) 7
Output of Swing Motor (W) 1.5
Fuse (A) PCB 3.15 A  
Dimension (W/H/D) ( mm) 710 X 180 X 250
Net Weight /Gross Weight (kg) 7/11

O
ut

d
oo

r u
ni

t Compressor Type Rotory
Compressor Power Input(W) 858
Overload Protector B210-150-241H
Throttling Method Capillary
Starting Method Capacitor
Working Temp Range (°C) -15 ~ 46
Condenser Aluminum in-copper tube
Pipe Diameter (mm) 7
Rows-Fin Gap(mm) 1-1.4
Fan Motor Speed (rpm) 950
Output of Fan Motor (W) 20
Air Flow Volume of Outdoor Unit 1200
Fan Type-Piece Axial fan –1
Fan Diameter (mm) 324
Defrosting Method Auto defrost

SPECIFICATION
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O
ut

d
oo

r u
ni

t Climate Type T1
Isolation I
Moisture Protection IP24
Permissible Excessive Operating Pres-
sure for the Discharge Side (MPa) 3.8

Permissible Excessive Operating Pres-
sure for the Suction Side (MPa) 1.2

Dimension (W/H/D)  ( mm) 720 X 430 X 260
Net Weight /Gross Weight (kg) 25/29
Refrigerant Charge (kg) R410A / 0.6

C
on

ne
ct

io
n 

pi
pe Length (m) 5

Gas additional charge (g/m) 20

Outer Diameter

Liquid Pipe 
(mm) 6

Gas Pipe 
(mm) 9.52

Max Distance
Height (m) 5
Length (m) 10

DESIGN AND SPECIFICATIONS ARE SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE!

Address to service center for consultation, when the service life of product has expired. Otherwise the further 
operation can entail impossibility of normal use of the product.

Service life of the given product - 3 years from the moment of sale


